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Останнім часом спостерігаєтьсямасовевикористаннясленгової

лексики в усіхпрошаркахнаселення -незалежно від соціальноїчи

професійної приналежності, віку, комунікативних особливостей

вживання-будьтопублічнийвиступ,діловеспілкуванняабонеофіційна

обстановка.Багато дослідників розглядають процес використання

сленгу в сучасній мові як своєрідну реакцію на нещодавню

стандартизованість,«пригладженість»,безликістьпублічнихвиступів,

насичених пропагандистськими штампами.Ів молодіжномусленгу

інодінавітьбачатьзнаряддяборотьбиз«тоталітарноюмовою».

Відхідвобластісоціальногожиттявіджорсткихканонівінорм

минулого, проголошення свободи як в суспільно-політичній та

економічнійсфері,таківлюдськихвідносинахпозначаєтьсянанових

оцінкахдеякихмовнихфактів іпроцесів:те,що раніше вважалося

приналежністю соціально непрестижного середовища (злочинної,

мафіозної, просто малокультурні), починає набувати «право

громадянства»порядзтрадиційнимизасобамилітературноїмови.

Але,з іншого боку,сленг відображає тенденції,важливідля

сучасноїмовивціломуібезйоговсебічноговивченнялінгвістичний
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опис сучасноїмови буде неповним.Вивчення подібного мовного

матеріалуцікаво ів якомусь сенсінеобхідно -хоча б тому,що ця

своєрідна«мовавмові»існуєнетількивусномумовленні,айвсе

частішеічастішефункціонуєуповсякденнійпереписці.Томуувивченні

сленгуповиннібути зацікавленіне тільки лінгвісти,а й соціологи,

психологи,педагоги,таківсесуспільствовцілому.

Актуальність дослідження молодіжного сленгу іспанців

визначаєтьсятим фактом,щомолодіжнийсленгєгнучким,мінливим

явищем, яке постійно поповнюється новоутвореними або

запозиченимилексичнимиодиницямитанабуваєновихлінгвістичних

рис,томуданіпромолодіжнийсленгпотребуютьпостійногооновлення.

Мета магістерської роботи полягає в аналізі етимології та

структури іспанського сленгу, виявленню специфіки його

функціонування та визначенні способів перекладу іспанського

молодіжногосленгунаукраїнськумову

Завданнямидослідженняє:

-Вивчити проблематику етимології,сутність іхарактеристики

сленгу;

-Класифікуватиіспанськиймолодіжнийсленг;

-Описатиметодиперекладусленгізмів;

-Визначити найбільш продуктивніметоди перекладусленгуз

іспанськоїнаукраїнськумову.

Об’єктом роботи є іспанськіжаргонніслова іфрази різного

походження,щовикористовуютьсяврізнихсферахжиттямолоді.

Предметом дослідження є використання сленгу,а також його

структурно-семантичнііфункціональніособливості.

Методидослідження.Уроботівикористовуютьсязагальнонаукові
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методи: опис, порівняння, спостереження; лінгвістичні методи:

структурно-семантичний (компонентний аналіз), елементи

контекстуальногоаналізу,методиіприйомилексикографічногоопису.

Науковановизнаполягаєвтому,що:

1)визначенообсягізмістпоняття«молодіжнийсленг»;

2)описанаструктурамолодіжногожаргону,позначенойогомісцев

ряду

подібнихявищ(сленг,арго,мовамолодіжнихсубкультур);

3)вивчений іописаний досвід лексикографічноїфіксаціїсучасних

лексичнихістійкиходиницьмолодіжногожаргону;

4)молодіжнажаргонналексикаіфразеологіякласифікованінаоснові

ідеографічногопринципу.

Практичнацінністьроботиполягаєвможливостівикористання

матеріалув подальшомувивченніпроблеми молодіжного сленгув

іспанськійтаукраїнськіймовахіпідчаскурсулекційз"порівняльної

лексикологіїіспанськоїтаукраїнськоїмов"і"перекладознавства".

Теоретичнезначенняроботиполягаєврозглядіпитаньтеоріїта

практики опису молодіжного жаргону на тлі лінгвістики,

соціолінгвістики, лексикографії; описана історія формування

молодіжноголексикону;розпочатакласифікаціямолодіжногожаргону

є базою для теоретичних узагальнень соціологів, культурологів,

психологів.

Структурароботи.Роботаскладаєтьсязівступу,трьохрозділівіз

висновками до кожного з них, загальних висновків та списку

використанихджерел.

Увступіобґрунтовуєтьсяактуальністьдослідження;визначаються

предметвивчення,мета,завданнятаметодироботи;аргументуються
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наукова новизна, теоретична значущість і практична цінність

дослідження;вказуютьсяджерелафактичногоматеріалу.

У Розділі1 «Сучасний молодіжний сленгв мовітаперекладі»

розглядаютьсяактуальніпроблемидослідженнямолодіжноїжаргонної

лексики:історія їїформування,місце в сучасній національній мові,

лінгвістичнііфункціональніособливості.

У Розділі 2 «Іспанський молодіжний сленг як особлива

субкультура» висвітлюється лексико-семантичний аспект та

експресивність іспанського молодіжного сленгу, а також його

використанняуЗМІ.

УРозділі3аналізуютьсялексичнітаграматичнітрансформації,що

застосовуютьсяприперекладісленгізмів.У загальнихвисновкахми

підводимопідсумокдослідженнямолодіжногосленгу.
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РОЗДІЛ1.Сучасниймолодіжнийсленгвмовітаперекладі

1.1. Молодіжний сленг як проблема сучасного

перекладознавства

Дослідження молодіжного сленгув умовахсучасного технічно

оснащеного і мобільного суспільства є актуальним питанням

сьогодення.Сленг молодінайбільш жваво реагує на подіїжиття,

підхоплює і відображає нові явища і змінюється в процесі їх

перетворень. Проте на даному етапі розвитку лінгвістики та

перекладознавствасленгстановитьсобою щенедостатньо вивчену

проблему,якапотребуєподальшогодослідження.

Різні аспекти сленгу вивчалися такими вітчизняними та

зарубіжнимидослідникамиякІ.Арнольд,І.Р.Гальперін,Дж.Гріног,Т.Є.

Захарченко,Г.Кіттрідж,Г.Менкен,Е.Патрід,В.А.Хомяковтаінші.Однак

сленг розглядався переважно в ракурсі лексико-стилістичних

характеристикдокінцяпершоїполовиниXXст.Окремідослідникищез

кінцяXVIIIст.звернулиувагунанайрізноманітнішівиявисоціальної

природи сленгу (наприклад, функціонування в обмежених

соціоконтекстах),саме в XX ст.було виділено суттєвий аспектцієї

лексики–соціальний.

Проте недостатньо уваги приділялося розгляду сленгу як

перекладознавчоїпроблеми.МиможемозазначитинауковіпраціІ.Бик,

О.Лапової,Т.Холстиноїтаінших.Спочаткупроаналізуємо,що вчені

вкладаютьвпоняття«сленг».

Мовавиконуєсвою найважливішу– комунікативнуфункцію не

лишезадопомогою кодифікованоїлітературноїмови,алезарахунок

нелітературнихформ мови,одним зякихєсленг.Етимологіяслова

slangневизначенаостаточно,алеіснуєприпущення,щовоноснувалов
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усномумовленні.Впершевоно було надруковано в ХVIIIстоліттіта

означало«образа».

Згіднодословникасучасногосленгупоняттяslangпоходитьвід

слова slіng(кидати, жбурляти). В такому значенні це слово

використовувалосьщевархаїчномувиразі«toslingone’sjaw»,тобто

«казатиобурливі,образливіслова»,також слідвідмітитианалогічний

вираз в норвезькій мові«slenjakleften»,що ймовірно виникло під

впливом спільнихформ германськихмов.Зовсім іншим єпояснення,

щоведедофранцузькихвитоківпоходженняцьогоявища–«languе»,

щозфранцузькогоозначає«мова»[20,8].

Однак,усучаснійлінгвістиці,якзарубіжній,таківітчизняній,досі

немаєєдиноготлумаченняцьогопоняття.Сленгрозглядаютьтояк

вульгарнугрубумову,тояксоціально-професійнийжаргонитаарго,то

як особливунелітературнумовузіспецифічним словником.Термін

«сленг»трактуєтьсяудвохзначеннях:

- Розмовнийваріантпрофесійногомовлення,жаргон;

- Жаргонні слова або вирази,характерні для людей певних

професійабосоціальнихпрошарків,які,проникаючивлітературну

мову,набуваютьпомітногоемоційно-експресивногозабарвлення

[31,5].

Культуролог К.М.Хорунженко визначає сленг як емоційно

забарвлену лексику розмовного мовлення,що відрізняється від

прийнятноїлітературноїмовноїнорми[32,22].

К.М.Рябова,щозаймаєтьсявивченнямсемантикитасловотвору

абсолютно специфічних одиниць розмовноїсубмови зазначає,що

загальною рисою кожногопрошаркулексичниходиницьєте,щоїх

використанняхарактеризуєтьсяспеціальним стилістичним завданням,

щонаціленонапевнийстилістичнийефект[66,5].Вонатакожзазначає,
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що сленг закріплений за сферами більш тісних соціальних та

професійнихгруп.

Н.Н.Казаєвадосліджуєанглійськусубколоквіальнулексикута

стверджує,щозагальним дляемоційноїзабарвленостібільшостіслів

середнього ступеня заниженостіє критична (в більшостівипадків

негативна)оцінкапозначуванихпредметівтаявищ уфамільярній,а

інколиігрубійформі[37].

Дослідниця О. Селіванова визначає сленг як нелітературну

лексичну систему,яка представляє паралельну експресивно-оцінну,

найчастішестилістичнозниженусинонімію позначеньзагальновідомих

понятьіналежитьпевнійсоціальнійсубкультурі;різновидсоціолекту

[67,59].

Іспанський дослідник М.В.Касадо визначає цей термін як

системулінгвістичних феноменів (переважно на рівнілексики),що

характеризують мовлення широких прошарків молоді як вияв

солідарностізавікомтагруповоїідентифікації[1,21].

Більшістьавторівсловниківсленгувживаютьпоняття«сленг»як

синонім до жаргону (стосовно англомовних країн)іяк сукупність

жаргонних слів та значень загальновідомих слів, жаргонних

словосполучень,якізапоходженням належатьдо різнихжаргонів і

стали,якщо не загальновживаними,то зрозумілими для досить

широкогоколалюдей.

Спробирозмежуватисленгтазагальновживанулексикуабосленг

інецензурнумовунедалиоднозначнихрезультатів,томуієдиногота

всеосяжноговизначеннясленгунемаєідотепер.Загалом,межаміж

живою,розмовною мовою та сленгом була іє дуже рухливою,

перехідною.Схожоюєситуаціявіспанськійтермінології,деіснуєкілька

квазісинонімічнихпонять,щодоситьнечіткорозмежовані:jergajuvenil,
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lenguajejuvenil,jergaurbana,argoturbano,slang.

Найважливішимидиференційнимиознакамисленгуєтакі:

 функціонуванняпозамежамилітературногослововживання;

 перевагаконотативногоелементанадденотативним;

 значнапоширеністьпозамежамисоціальноїгрупи;

 використанняпереважновусномумовленні[1,8].

Дослідникивказуютьнадоцільністьтипологіїмолодіжногосленгу

зурахуваннямвіковоготасоціальногокритеріїв.Відповіднодовікового

фактора, виокремлюють сленг молоді раннього підліткового,

підлітковоготаранньогоюнацького,атакож пізньогоюнацькоговіку,

відповідно до соціального чинника – сленг школярів,студентів,

соціально–професійнихтанеформальнихгрупмолоді[34,56].

Особливість молодіжного сленгуполягає в тому,що ціслова

слугуютьдляспілкуваннялюдей однієївіковоїкатегорії.При цьому

вонивикористовуютьсяяксинонімидоанглійськихслів,відрізняючись

від них емоційним забарвленням. Такий сленг характеризується

«зацикленістю»на реаліяхсвітумолоді.Сленговіназви стосуються

тільки цього світу,відмежовуючи його від усього іншого,ічасто є

незрозумілимидлялюдейіншихвіковихкатегорій.

Томутермін«молодіжнийсленг»можемовизначитиякслова,що

вживаються тільки мовцями певноївіковоїкатегорії,якізаміняють

повсякденну лексику і характеризуються розмовним,а інколи і

фамільярнимзабарвленням.

1.2. ТенденціїрозвиткусленгувХХстолітті

Молодіжнийсленгєдужецікавим лінгвістичним феноменом.Як

ми вже зазначали,критерієм відокремлення його в окремий тип
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специфічноїлексикиєнелишевіковийпоказникносіїв,айпросторові,

географічні,часовій навіть соціальнічинники.Сленговіномінації

молоді,фундаментякихскладаютьзагальнонаціональніфонетичній

граматичніоснови мови,існують в окремих більш-менш замкнутих

референтних групах.Повнота й модифікація цього мовного потоку

залежитьбезпосередньовідісторичнихподійнаконкретнійтериторії

поширення,проте загалом виділяють три великіетапи розвитку

сленгізованоїмови.

Перший етап датується 20-ми роками ХХ сторіччя. Події

революційноїдобитагромадянськихвійнзнищилиусталенуструктуру

суспільствайвтихумовахговіркабагаточисленнихбезпритульнихта

звичайноїмолодістановили єдиний пласт,насичений так званою

«блатною»лексикою.

Другахвилярозвиткусленгуприпадаєна50-тірокиієвиявом

прямо пропорційноїзалежностідинаміки мовного середовища та

зростанняпопулярностітакоїмолодіжноїтечії,як«стиляги».

Апогеєм поширення сленгізмів умовівважають 80-тіроки ХХ

сторіччя.Самецейчасприйнятопов’язуватизпочатком масштабних

соціальнихперетворень,щовідбувалисьвжиттіцілихкраїн,аотжейв

життіокремихіндивідів.Свобода,щоприйшлавтірокивавтократичні

країни, торкнулась й мови їх громадян. Таким чином, поява

детермінованих засобів соціальної комунікації, що являє собою

різноманітнівиявиобмінуінформацією всуспільстві,уможливиладуже

швидке еволюціонування такого поширеного явища,як сленг.Це

пов’язано,в першу чергу,з відміною цензури де-факто,зняттям

багатьохзаборонйтабуювань,атакож загальною демократизацією

суспільства.

Виходячизцього,можназробитивисновок,щосленгкожного

історичного відрізка відображав головніознаки часу та мав своє
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індивідуальнесмисловенавантаження[42,39].

Основнимпостачальникомймовнимкістякомсленгуєелементи

територіальнихдіалектів.Історичносклалось,щонапочаткуносіями

сленговиходиницьбулиселянизодногобоку,азіншого-декласовані

елементи,більша частина з яких вихідціз села.У зв'язку з цим

характерною рисою сленгу є конгломерат територіально різних

діалектичних компонентів.Кількість сленгових номінацій івзагалі

соціальнихявищ мови,повністю відділенихвідмовнихособливостей

певноїтериторії,нескінченна.Будь-якеколотериторіальногодіалекту

завждимаєпевнісоціальніградації,уякихвідбуваєтьсядиференційне

переломленнямовнихособливостей.

Українськиймолодіжнийсленг«страждає»відтихсамихпроблем,

щойвсямовазагалом.Однією зтакихпроблемєпевназросійщеність,

а тому процес українізаціїпростежується й в утвореннісучасних

сленгізмів,відповіднодоукраїнськихметодівсловотворутаадаптації

запозичених лексем до українськоївимови.Прикладами можуть

слугувати такі номінації: дискогопалка, лоскотарка, вечоранга,

недоганяйло,окейно,дріт,мавпа,жаба,стайня,долярчик,кракозябра,

гальмо,тусівка,хом'ячок,мітингайлоітакдалі.

«Сленг-цеживийорганізм,щоперебуваєвпроцесіпостійнихзмін

іоновлення.Він невпинно запозичує одиниціз жаргонів й інших

підсистеммови,атакож самстаєпостачальникомслівпросторічного,

розмовного ужитку-такадолячекаєпопулярний сленгізм,який за

багаторазового повторення втрачає своє експресивнезабарвлення»

[35,6].

Джерелом поповненнятарозповсюдженнясленговиходиницьє,

по-перше,іноземнімови,зякихвласнечерпаютьсязапозиченнята,по-

друге,звичайналітературнамова.У другомувипадкузмістокремих

слівнабуваєнезвичнихалогічнихтлумачень,відбуваєтьсяпевногороду
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переінакшеннялексичногозначенняслова.Прикладом слугуютьтакі

слова,як«абзац»,«ботанік»,«косяк»таінші.

Іншомовнізапозиченнязаймаютьпершемісцезапродуктивністю

збагаченнясленгу.Здебільшогоукоріненняіноземнихсліввідбувається

з англійської. О.М.Берегівська відзначає лише два іспанських

запозичення(загордитися-«розтовстіти»,фумар-«палити»)тачотири

німецькі[24,36].Цейспосібвдалопоєднуєтьсязафіксацією,внаслідок

чогозадопомогою словотворчихафіксівсловамобілізуютьсявмові

вже в українізованому вигляді.Зазвичай,такіформи слів носять

пародійнийхарактер.Наприклад:«gracias»-грасіас,«fiesta»-фієста,

«windoẁs»-вінда.

Формуваннясленговогословникавідбуваєтьсязадопомогою тих

самих мовних засобів,що й формування інших слів.Відмінність

спостерігаєтьсялишевпропорційномувідношеннітарізноманітності

поєднаньцихметодів.

Найпродуктивнішим засобом виступає вищезгадана афіксація:

прикол-приколотися-прикольний-прикольно.Стандартніпрефіксий

суфікси створюють нові сленгові номінації. Так, сленгізовані

прикметники,як правило,утворюються за допомогою суфікса -ов-:

брендовий,хітовий,хіповийіт.д.

Джерелом сленгутакож єметафорика,що вираженаякчерез

власнеметафори(«мавп’ятник»-місцедлязатриманихувідділіполіції,

«гасити»-лупцювати,битикогось,«дорога»-слідивідпостійнихуколів

навені),такіметонімії(«трава»-наркотики,щокурять,«корочки»-

різноманітнідипломи,свідоцтва,посвідчення).Вданомувипадкутака

метафоризаціясленгізмівноситьевфемістичнийхарактертапокликана

«заретушувати»негативнусутьпереліченихденотатів.У метафориці

частоможечитатисяіронічнийабосаркастичнийпідтексти:«мерседес

педальний» -велосипед,«малевич» -людина,що погано малює.
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Незначнийвнесокуформуваннялексичногофондумолодіжногосленгу

маютьтакімовнізасоби,як:

a) запозичення різного роду жаргонізмів:«ксива» -документи,

«мочити»-вбивати,«ходка»-ув’язнення;

b) використання антономазії: «Левіс» - джинси , «слухати

Мендельсона»-одружуватись;

c) розвитокполісемії:«кинути»-1)обдурити,зшахраювати;2)не

віддатиборг,гроші;3)вкрастищось;

d) використання синонімічноїабо антонімічноїдеривації:«забити

косяк»-зробитинаркотичнуцигарку;

e) словотворенняшляхомскладаннякоренів:«кайфолом»-людина,

щозаважаєвідпочивати,«рінгофон»-телефон;

f) використанняметодузлиттядвохабобільшеусіченихосновабо

цілихслів:«мозжечкнутися»-зійтизрозуму;

g) застосуванняунівербалізації:«академка»-академічнавідпустка,

«автомат»-залік,отриманийбезіспиту;

h) удаваннядоаббревізації:«чмо»-дурень,від«людинаморально

опущена»,«зоя»-злалюдина,від«зміяособливоотруйна»;

i) використаннякаламбуру:«чайковський»-чай,«белінський»-білий

хліб;

j) застосуванняепентези:«тачанка»-таксі.

Ми бачимо, що інтерпретаційні моделі сленгових одиниць

різняться між собою, як лексико-семантичними значеннями,

граматичнимиформами,такіметодамисловотворення.

Сленговіномінаціїмаютьрізнішляхивласногорозповсюдження.

Цесвоєріднівертикальнісхеми,щовідміннізанапрямкомрухусленгу
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тамісцем знаходженняйогокореня.Звичним єпроцесвпровадження

сленгізмівзнизу,колиджереломсловеснихмодифікаційєконкретний

прошароксуспільства,якийвласнейдаєпоштовхдляподальшогоїх

розповсюдження. У сучасному українському сленготворенні

прослідковується незвичайний для цього лексичного пласта

інноваційний процес.Суттю цього процесу виступає явище,коли

сленговісловастворюютьсянавершинісоціальноїпіраміди,апотім

поширюютьсядоїїоснови.Рухсленгузгоридонизуефективнийвтих

випадках,колиписьменники,публіцисти,акторипопуляризуютьвже

існуючий сленг або створюють свої сегменти соціолектів для

подальшого їх розповсюдження. О.Д.Швейцер називає сленгові

номінаціїтакогороду«синтетичнимсленгом»[78,5].

1.3. Особливостімолодіжногосленгуякзасобукомунікації

ЯкзазначаєО.Пономарів,"дужебагатожаргонізміввиникаєв

молодіжних колективах,зокрема студентських…"[57].Молодіжний

жаргонєодним зшаріврозмовногостилю сучасноїукраїнськоїмови,

якийдинамічнозмінюєтьсяіпоповнюється.

Згідно до аналізу складених студентами словників,можемо

зробити певні висновки щодо лексико-семантичних груп, які

представлені серед дослідженого матеріалу. Це, насамперед,

найменування людей (за віком, статтю, зовнішніми ознаками,

моральнимиякостями).Другавеликагрупа−назвичастинлюдського

тіла.Суміжназцієюгрупою−наступна,якаозначаєназвиодягу,взуття.

Якщо попередні групи представлені здебільшого іменниками,то

лексико-семантичнагрупа,якапризначенадляномінаціївідносинміж

людьми,складаєтьсяздієслів.

Слід зазначити, що у молодіжному жаргоні діють ті ж

закономірності,щоіунормативніймові,зокрема,лексемивступаютьу
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синонімічні,антонімічні,омонімічнівідносини.Так,літературнеслово

"хлопець"маєтакіжаргоннівідповідники:"покемон","кадр","гвіздок",

"пультик","пацик"(від "пацан"),"шльоцик","хіляк"(слабкий фізично),

"мачо"(сексуальний),"ларик"(відмінник),"васьок"(незнайомий)інавіть

"лошарик"(хлопецьвокулярах).

Крім того,якщо хлопець має якусь виражену позитивну чи

негативнуякість,вінможебутиназваний"молоток"(добрий,розумний);

"балкон","тормоз"або "плуг"(тугодум);"дятел"(дурний);"Леопольд"

(доброзичливий);"му-му"(мовчун).

Якбачимо,умолодіжномужаргонідобрепрацюємовнийзакон

економіїлексичнихзасобів:однеслово вміщує усебезмістцілого

речення,щохарактеризуєлюдину.

Аналізуючифункцію жаргонів,Л.Ставицькапідкреслює,щовони

"структуруютьвідповіднімовнікартинисвітуйунаочнюютьмеханізми

пізнанняцьогосвітупевнимсоціумом".[65,13]−цитуєтьсяза[79,68]

Оскількижиттямолодітрадиційнопов'язанозтехнікою,цікавимє

такеспостереження:середдієслів,якіужаргоніназиваютьвідносини

між людьми чи характеризують поведінку людей, дуже багато

"технічних"у традиційному вжитку.Наприклад,"зарулити"(прийти

кудись),"наїхати"(накричатинакогось),"грузитися"(бутиневнастрої),

"морозитися"(бутибайдужим),"зависати"(бутидесьдовго).Останній

приклад явно пов'язаний зпрофесійним жаргоном комп'ютерщиків.

Цікавимтакожєжаргонізм"шифруватися"−ховатисявідкогось.

Якщовпопередньомувипадкумовецьпідсвідомо"механізує"свої

дії,товнаступнійгрупіслів,щоназиваютьчастинилюдськоготіла,ми

спостерігаємо схоже, але дещо інше явище. Молодь навмисно

"огрублює","знижує"ціназви,беручи їх чи зісвіту техніки,чи з

тваринногосвіту:високадівчина−"драбина","шпала";обличчя−"табло",
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"шайба","дупло","торець",пачка";руки − "клешні","обрубки","граблі";

ноги−"ласти","копита","поршні";очі−"фари";шлунок−"яма";ніс−

"шнобель","рубильник","хобот".

Цейпідхідчастковопроявляєтьсяйуіншихлексико-семантичних

групахжаргонізмів.Відчуваючипотребуумовномукоді,якийбувби

незрозумілим длясторонніх,молоділюдиберутьпоняттязвражень

дитинства,з мультфільмів ("Леопольд"− добра людина,"Чеба"−

скорочене "Чебурашка"− людина з великими вухами,"покемон"−

молодалюдина,"бурьонка"−відмінниця).

Досить специфічною групою жаргонізмів є такі,що мають

англійськепоходження.Їхможнаподілитинакількапідгруп.Перша

підгрупа складається зіслів,що іза звучанням,іза семантикою

збігаються з англійськими,але графічно передаються українськими

літерами:"денс"−танець,"смайл"−посмішка,"френд"−друг,"парті"−

вечірка,"кеш"−гроші,"дарлінг"−близькалюдина.

Другупідгрупускладають англійськіслова,яків українському

молодіжномужаргонімаютьтрохи іншезначення,ніж ванглійській

мові:"сешн"−свято,гулянка(вангл."засідання","сесія");"саунд"−гучна

музика(вангл."звук");"цент"−гривня(вангл.1/100долара).

Нарешті,до третьої підгрупи входять англійські слова,які

отримали в жаргоніафікси,властивіслов'янським мовам:"піпли"−

люди,"гьорли" − дівчата,"суперовий" − визначний,"бестовий" −

найкращий,"аська"−програмадляспілкуваннячерезІнтернет,"сидюк"

−CD-Rom інавіть"моня"−монітор.

Англійськийприкметник"bad"("поганий")давпочатокжаргонізму

"набедити"− зробити щось погане (зауважимо,що цей новотвір

"підтримується"наявністюросійського"бєда"іукраїнського"біда").

Специфікамолодіжногожаргону−втім,щодоньоговесьчас
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надходятьнові,"свіжі"слова,яківідбиваютьзміниунашомужитті.Це

своєрідний"полігон"длявипробуванняновотворів.Парадокс,однак,у

тому,що,як тільки слово-жаргонізм стає загальновідомим (як це,

наприклад,сталося зісловом "тусовка"),молодь швидко втрачає

інтерес до нього ізамінює його іншим.Таким чином,молодіжний

жаргонвиконуєфункціюсвоєрідного"фільтра"дляновотворів.

1.3.1.Прагма-семантичні особливості міських жаргонів Іспанії та
ЛатинськоїАмерики

Основою длявиникненнямолодіжнихжаргоніввбудь-якіймовіє

прагнення молодих поколінь до відмежування від світу дорослих,

бажанняговоритивласною мовою.Важливезначеннятутмаєіаспект

протесту, «що означає усвідомлене порушення конвенцій світу

дорослих,бажання бути іншими,не такими,як покоління батьків,і

виражатитакупозицію засобамимови».Моваіспанськоїмолоді-це

своєріднакодифікованамова,віспанськійлінгвістицідляпозначення

цьогоявищаприйнятовживатикількатермінів:"jerga"та"argot",цідва

поняття є рівнозначними синонімами, хоча деякі автори

використовують значення jerga для позначення злочинного

середовища;іншівикористовуютьдляцієїметитермінargot,аjerga-для

позначеннясоціально-груповихіпрофесіональнихжаргонів.

Разом зтим,термінargoтримавширокепоширеннятакож поза

межамиІспанії,якінтернаціональнеслово;крімтого,термінjergaнесе

певний пейоративний відтінок,оскільки,можливо,асоціюється в

підсвідомостіз іншим значенням свого синоніма jerigonza,тобто

«незрозуміламова».

Так званий "загальний жаргон",в якому існують іактивно

взаємодіють жаргони різних соціальних іпрофесійних груп,являє

собою явище,характерне для великих міст,оскільки на периферії
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використання жаргонноїмови спостерігається в набагато меншому

ступені.

Динаміка міського життя,де знаходять своє місце різнітипи

мовнихкультур,створюєособливемовнесередовище,якаохоплюєвсі

сферисуспільногожиття,втомучислііхудожнюлітературу.

Не випадково,починаючи з часів Сервантеса та Rebego,і,

незважаючинакритичнеставленнязсторінпоборниківчистотимови,

багатоіспанськихписьменників,авїхчисліФранцискоУмбраль,Вальє-

Інклан,Арніге,Флорес,Сунгсунегі,Мендосаіін.нетількинебояться,а,

скоріше,навпаки,прагнуть використовувати старііновізначення

жаргонізмівврозмовніймовіперсонажів,якзасібїхіндивідуалізаціїта

соціально-психологічноїхарактеристики.Як зазначав К.Х.Села:«El

argot,hijomío,esunpocoeseparientetarambanaaquientodosenvidiany

todosfingendespreciar»[82].

Деякіавторивідзначають,щохочажаргонізованамоваітяжієдо

пейоративногозначеннятадисфемізмів,зіншогобокуспостерігається

«олітературування»більш стійкихжаргонізмів,яківиходятьзарамки

соціальноїгрупиістаютьзагальнозрозумілимиодиницями,що,всвою

чергу,забезпечуєнадходженняновихобразнихзасобіввлітературну

мову.

- Esunamujermuy…decíaMaríadeDía,deteniéndoseconconcentrada

expresiónabuscareladjetivoadecuado.–Muyrara,esoes.Ten…ten

seriaytanaburrida,estásiemprechupada…

- ¿Chupada?

- Si,si,chupada,chupadísima,esunachupeta.Nomedigasquenosabes

loquesignifica.

- Puesno,yo…
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- Puesmujer,estámuyclaro,chuparse,unchupadoounachupadason

gentequevantodoeldíacomoencogidos,pueseso,chupados,como

secos,gentequenoríenunca,queestásiempredelmalhumor,como

tiesosytensos.Ycuandoteponesdemalalechesedicequetechupas

[12].

СередміськихжаргонівМадридуособливемісцепосідає"elcheli"-

професійнийжаргон,секретнамоваміськихмаргінальнихмешканців.

Його існування простежується по письмовихпам'ятникахіспанської

мови вже в XV-XVIст.З другоїполовини XIX ст.відбувається

«розсекречення» челі і проникнення його лексики спочатку в

мадридськепросторіччя,апотімівмовуосвіченоїчастинисуспільства.

Таклексикаcheliвпроваджуєтьсявлітературнунорму,потрапляючи

спочаткувтойїїпласт,якийутворюєфамільярнамова(hablafamiliar).

Звідсичеліпроникаєівхудожнюлітературу.

Своє«Відродження»челіпереживаєвXXст.,Починаючиз70-хрр.,

коли міський арго Мадрида починають використовувати різні

«неформальні»іконтркультурнімолодіжніоб'єднаннятарухи,серед

нихмадридськіпанки,рокери,пасотаіін.Термінcheliвтойчасмав

інше значення:він використовувався серед«неформалів »в якості

вокатива іслугував синонімом звернення 'хлопець','приятель'з

позитивноюконотацією.З80-хрр.назва«челі»остаточнопереноситься

на позначення молодіжного мадридського жаргону.З 90-х рр.цей

жаргон поширюється серед всієї міської іспанської молоді та

розумієтьсяяксинонім терміну«молодіжнийжаргон».Таким чином,в

XXст.змінюєтьсяфункціячелі.

Якщо спочатку,як іфункція будь-якого арго,вона полягала в

об'єднанніодногосоціальногопрошаркусуспільстваіпротиставленніїї

рештисуспільства,тосьогоднічеліслужитьякдляоб'єднання,такі

протиставленняоднієїчастинисуспільстваповідношенню доіншоїна
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основівікових(абогенераційних)ознак.

Основусловникачелісклалалексикамадридськогоарго.Такими

«успадкованими»словамиє,наприклад:"pelas"(нейтр.Dinero-"гроші"),

"talego"(нейтр.Billetedemilpesetas-"тисячнакупюра"),"tela"(нейтр.

Mucho - "багато"),"chollo" (нейтр. oportunidad - "слушна нагода,

можливість"),"chungo" (нейтр. situacióndifícil – “важка ситуація"),

"borde"(нейтр. Intratable - “незговірливий, важкий в спілкуванні"),

"pardillo"(нейтр.personasinexреriencia-"недосвідченалюдина"),"pijadas"

(нейтр.caprichos,tonterías-"капризи,дурощі"),"calada,camello"(нейтр.

vendedordedroga-"продавецьнаркотиків"),"chocolate"(нейтр.hachís-

"гашиш"),"maría"(нейтр.marihuana-"марихуана"),"chachi,chanqui,guay"

(нейтр.estupendo-"приголомшливий"),"Tacos"(нейтр.аños-"роки")та

ін.

Однак внаслідок дуже швидких (в порівнянніз національною

мовою)темпівзміни,характернихдлябудь-якогоарго,сьогоднішній

челіістотновідрізняєтьсянетількивідчеліXIXст.,айвідчелі70-хрр.

XXст.Цепов'язанозприскоренням ритмусамогожиття,зшвидким

розповсюдженням інформації і, відповідно, прискореним

розсекреченням лексикичелііт.д.Так,сьогодніможнаговоритипро

челі80-хрр.,про90-хіпросучаснийчелііспанськоїмолоді.

Внутрішнізакономірностіпобудовисловникачелізближуютьйого

зіншимирізновидамиарго,атакожчастковозштучнимимовами.Так,

словникаргоскладаєтьсяз:

а)«професійноїлексики»,або«технічнихтермінів»,

б)експресивнихслів.

Уцьомусенсі,сюдивідноситьсялексика,семантичнопокриває

сфериінтересівносіївчелі,тобтомолоді.Це,перш завсе,традиційні

інтереси:музика,дозвілля,розваги (бари/дискотеки),випивка,секс,
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навчання,моднийодяг,відносинизбатькамиіт.д.Цітематичнігрупи

маютьнайбільшупитомувагувсловникучелі,породжуючисинонімічні

рядиінеофраземи.

Крім того,молодіжнийжаргонрегулярнопоповнюєтьсяновими

«тематичними блоками». Так, челі 80-х рр., наприклад, значно

«збагатився»зарахунокосвоєнняреалій,пов'язанихзнаркотиками.

З'явилися десятки нових слів,своєрідних «технічних термінів»,які

відображаютьвсівідтінкиітонкощівідносинзцим злом XX в.Так,

наприклад, flipar означає «вживати легкі наркотики», esnifar -

«захоплюватисякокаїном»,elcaballoозначає«героїн»(нейтр.Heroína),

якийsemete(нейтр.Inyecta);elcoste,elchocolate,lamandangaіelfumo-

всіцісинонімипозначають«гашиш»(нейтр.hachís);elporro,latrampeta,

elcanuto, elcono і elvarilloназивають сигарету з гашишем або

марихуаною,якуслід subir,pegarабо соlocar,tiraruntalego -«купити

гашиш»,elcamello (букв.«верблюд»)-«продавець-посередник»;está

bienpasaoозначає«вдалопридбавнаркотик»,estarcolgao(букв,«бути

підвішеним,висіти»)-«перебувати в станінаркотичного сп'яніння»,

bajarsealmorо(букв,«спуститисядомавра»)означає«відправитисяза

наркотикамивМарокко»таін.

У 90-ірр.в лексицічеліз'являються новіпласти,пов'язаніз

тематичнимиблоками«Інтернет»і«SMS».

Однак головнуроль в молодіжномужаргоніграє все-таки не

«професійналексика»,аекспресивніслова.Цеобумовленодекількома

факторами,серед якихважливурольвідіграєвисокаемоційність(в

силувіку)самихносіївчелі,атакожвідповідністьмолодіжногожаргону

усній,невимушеній сферіспілкування,що дозволяє досить вільно і

повновисловлюватипережитіпочуттяіемоції[25,11].

Доекспресивноїлексикичелівідносяться,перш завсе,афективи,

тобтоемоційнісловатавирази,щовиниклинабазізнаменнихслів,але,
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будучивикористанимивякостіемоційнихвигуків,практичноповністю

втратилисвоєденотативнeзначення.Віспанськіймолодіжніймовітакі

емотиви виникають в основному на основігрубих слів івиразів,

денотативне значення яких витісняється сильно акцентованим

емоційнимконцептомзначення.Середтакихслівнайбільшчастотними

вчеліє"hostiar","joder","cосо",атакожпохіднівіднихіїхевфемістичні

варіанти:"hostión","hostiazo","jo","jodo","jolín","jolínes","jope","jopé",

"joroba","cocazo","corcho","corcholis","cojones"таін.Наприклад:

- -Joder,Fierro,eresdelomásantisocial[11,15];

- Jo,Carlos,noseascabrón.Estoyhartadementiralagenteporti.Yonole

voyadecirquenoestás;

- Carlos,coco,tenemosquehaceralgoconRoberto[11,14].

Удеякихвипадкахдлябільшоїекспресивностівонивживаютьсяв

супроводіприкметників:hostiaconsagrada,hostiaputa,hostiasanta...

Наприклад:

- ¡Hostiaconsagrada!Mipadreacabadesalirenlatelevisión.

Залежно від контексту даніемотиви можуть висловлювати

найрізноманітніші,аж допротилежних,емоції:відподиву,захопленняі

радостідороздратування,осуду,ненависті,презирства,гніву.Наведемо

приклади.

¡Joder,соmо pincha! - вираження невдоволення,змішаного з

подивом.

¡Jodo!¡Cuantohascrecido!-здивування,змішанеззахопленням.

¡Jolín!Siempremеtocaаmídarlasmalasnoticias.-невдоволення,

досада.

¡Jopé!Yaestoyhartodetodosvosotros.-роздратування,гнів.
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¡Joroba!Siemprelluevecuandoestamosdevacaciones.-вираження

невдоволення,досади.

Jo,vale,vale,quetehegritado.Québordeestás.-виразпримирення(в

значенні"тагоді...","таккиньти...").

Такі випадки прояву семантичної дифузності афективів

розглядаються як прояв «емотивної амбівалентності» жаргонних

одиниць. Таким чином, «впізнавання» висловлюються емоцій

безпосередньо пов'язано зконтекстом,часто стаєнеможливим без

урахування паралінгвістичних засобів [77,23].Так,різнісемантичні

диференціаціївиявляютьсязопорою наіншівербальнітаневербальні

засоби:інтонацію,тон,силуітембрголосу,жести іміміку,атакож

загальнийконтекст,якієвизначальнимивпроявітихчиіншихзначень.

А.І.Марочкин у своїй статті«Емоційна лексика молодіжного

жаргону» проводить розмежування між аффективами (емоційними

словамиівиразами)ісловамитавиразамиземоційнимзначенням,які

відрізняютьсявідпершихтим,що«нетількивисловлюютьемоційний

станмовця,айназиваютьпережитуїм емоцію»[46,76].А.І.Марочкин

відноситьсюдидієсловатипу"балдіти,кайфувати"("відчуватиприємні

почуття,позитивніемоції"),"тягнутися,стирчати"("відчуватинасолоду,

задоволення")таін.,атакож словосполучення"випастивосад"("бути

здивованим,ураженим"),"бутиназраді"("бутивибитимзколії")таін.

В іспанськомумолодіжномужаргонів групутаких одиниць з

емоційним значенням входять вже згадуванівище емотиви,але їх

вживаютьуфункціїзнаменнихслів(іменників,дієслів,прислівників),а

також у складідеяких конструкцій:joder,dardehostia,serlahostia,

estaracojonado, seracojonante, estarhastaloscajones, sercojonudo,

hincharloscojones,¡quécocazo!,seruncocazoтощо.Приклади:

MejodeiralKronenlossábadosporlatarde;Mejodequeteapoyesen
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mihombro-тутjodeувживаєтьсявзначенні'неподобатися','відчувати

дискомфорт'.

Quécocazooírsiemprelomismo,tronco.Esosíqueesuncocazo-тут

'Quécocazo'взначенні'нудьга'.

Alsextotimbrazo,melevantodemalahostiaуabro-'demalahostia'-тут

'неохоче','знезадоволенням'.

Ymepreguntaporeltíoquemediodehostiaselveranopasado-тут'Dar

dehostias'-'побитися'.

Доцієїж групислівземоційним значенням відносятьсяітакі

лексичніодиниці,як cabrón,mariconazo,mierda,hijodeputa,gilipollas,

gilipollado,puta.Наприклад:

- Nohayniunaputamesalibre...Unaputamierdadeequipo.Delunoal

once,sontodosunamierda-diceRoberto;

- ¿HabéisvistoalmariconazodeMichelcornohafalladoelpenalti?Que

maloeshijoputa.

Фамільярнооговідтінкувлексицічеліпіддаютьсяіповсякденні,

звичнідії,такіяк'їсти'-chascar,jalar,jamar,manducar,parear,tragar

(нейтр.comer);'пити'-privar,trincar(нейтр.Beber);'спати'-plancharla

oreja,sobar(нейтр.Dormir);'вчитися'-empollar(нейтр.Estudiar);'йти'-

moverse(нейтр.Ir);'уходити'-abrirse(нейтр.Irse,marcharse);'зайти'-

meterse(нейтр.Entrar);'думати'-comerseelcoco,comerseettaro,jamarse

elcoco,cruzárseleaunoloscables,patinarlelasnueras(нейтр.Pensar,

reflexionar),'гаситисигарету'-matar(нейтр.Apagar)таін.,атакожназви

частинтіла,як,наприклад,"голова"-caja,coco,bola(нейтр.cabeza).

Представлена в челі і лексика з позитивним емоційним

забарвленням:maja-'гарна'(дівчина),marchoso -'весела,енергійна

людина',enanos-'малюки','молодшібрати',pasarlobomba,pasarloрiра-
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'добревідпочити',добрепровестичас'іт.д.

Серед лексичних одиниць челі особливе місце займають

апеллятивніформи,якіслугуютьсвоєріднимимаркерамимолодіжної

мови,певнимирозпізнавальнимизнакамивсистемі«свій-чужий».У

челі80-х рр.такими формами були macho,chaval,tío/a,colega.

Наприклад:

-Quepasachavales.(...)-Bueno,bueno,tranquilo,chaval.(...)Untío

guay,nadatienequeverconelpesadoRaúl;

-¿Quepasaconlastías?

У90-ірр.вонипроникаютьврозмовнийстильіспанськоїмови,

але продовжують бути узуальними ів челі.Однак в 90-х домінує

вокативtronco/tronca(нейтр.Amigo,compañero,chico).Самецяформає

найбільш поширеною формою зверненняіномінаціїсвоїходнолітків

середгероївкнигиX.Маньяса.Наприклад:

- Bueno,troncos,vamosdemarcha,no?;

- Metienesqueavisarconunpoquitodeantelación,tronco[11,18];

- Uah,tronca,esosíqueseríaacojonante[11,24]

«Слова-омнібуси» (verba ómnibus)(термін іспанського лінгвіста

А.М.ВігараТаусте)вмолодіжномужаргонізаймаютьособливемісце.Їх

неможнавіднестинідо«професійної»,нідоекспресивноїлексики.Ці

слова -своєрідні«транспортнізасоби»,за допомогою яких можна

побудувати будь-якуграматичнуконструкцію івисловити (в рамках

молодіжногожаргону,зрозуміло)практичнобудь-якудумку.В якості

таких«транспортнихзасобів»вчелівиступаютьдієслова,якізазнали

певноїсемантичноїмодифікації,розширившисвоєсемантичнеполедо

декількох десятків нових лексико-семантичних варіантів.Найбільш

вживанимиverbоsómnibusвмолодіжномужаргонієpasar,darіpillar.



28

Pasar– слово-довгожитель в челі,воно використовувалося в

функціїverbaómnibusщев80-ірр.,ітомуцілийрядвиразівзpasar

прийшов з челі80-х в розмовний стиль 90-х рр.Ціновізначення

дієсловаpasar,атакож новіконструкціїзним зафіксованівСловнику

іспанськоїмовикоролівськоїакадемії[80].

Однакв90-ірр.pasarякіранішеодинзнайбільш частотнихі

полісемічних слів verba-ómnibus,що знайшло відображення в мові

героїв«ІсторійХроноса»Х.А.Маньяса,наприклад:

- Lopasamosdeputamadreconél;

- Su,claro,vosotrosdososlopasasteisdeputamadre,todoeldía

depellasyfumando[11,14].

Тутpasarвживаєтьсявзначенні'розважитися','добрепровести

час';

NodeberíaspasartetantoconFierroyconRaúl-diceRoberto-взначенні

'зловживати';

Yluegotuvequepasarelcortedellamarasucasaparadecirlesloque

habíapasado,ynoveaslaescenaquememontaron[11,76].-взначенні

«відчуватисором»;

Desdequetienenoviapasadetodoelmundo[11,13].-«бутибайдужим

повідношеннюдобудь-чогоабобудь-кого»;

DejamosbienclaroquenosotrospasamosdeiraGraf[11,15].-«бути

незацікавленим»;

Amí,ellibroquemehaparecidoconjunudoeselquemehapasadoCelia

[11,59]-«позичати».

Найчастішевчеліцедієслововживаєтьсявпитальнійконструкції

quépasatío(букв:.щовідбувається?),якавимовляєтьсязвідсутньою

питальноюінтонацієювзначеннінеформальноговітання,наприклад:
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QuépasaCarlos.-Привіт,Карлос.

Звісно,можна навести й іншіприклади подібного вживання

дієсловавновихзначеннях.

Іншевисокочастотнеслово-омнібусвмолодіжномуарго-це'pillar'.

Якзагальновживанеслово,згіднодоіспансько-українськогословника

1982року,вономаланаступнізначення:а)викрадати,грабувати;б)

захоплювати;в)застигатизненацька.Вчеліцесловонабуваєнових

значень.НаведемолишедеякіприкладизкнигиХ.А.Маньяс:

HayunamesaquesehaquedadolibreyledigoaRobertoquelapille,

rápido,antesdequelacojan-взначенні«займати(стіл)»;

Arranco,pilloAvenidadeAméricaysalgoalaEmetreinta[11,28].-в

значенні«звертати(навулицю);

Aver,¿quéqueréis?-Pillamosunminiyunasbravas[11,13].-«Хотіти»;

Yoledigoquequieropillarunpardegramos[11,19].-«діставати»;

Le damos dos besos a Celia y vamos a una

bodegaapillarunpardeletrinas[11,27].-«купити».

Pillarутворюєвжаргонічелітакож безлічновихконструкційтипу

pillaruncatarro-'застудитися',pillarelchiste-'схопитисенс,зрозуміти',

pillarlahorizontal-'лягатиспати'таін.

У сьогоднішній Іспаніїнемаєєдиноїточки зорунацеявищев

мовнійкультурі.Багатожурналістів,лінгвістів,викладачів,тайпросто

людистаршогопоколіннявідзначають«бідність,тупістьіобмеженість»

цієїмови,іншілінгвісти(атакихтежчимало)дотримуютьсяіншоїточки

зору.Однакбезсумнівниміоб'єктивнимєфактвпливучелінасучасну

іспанську мову ізростаючу зацікавленість до нього.Лексика челі

активнопроникаєврозмовнумовулюдейрізноговіку,різнихпрофесій

ірізнихстанів,причомуцікаво,щоіспанськаінтелігенціязвеликою
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охотою використовує«слівці»інеофраземизвокабулярачелі.Словник

іспанськоїкоролівськоїакадемії(DRAE)постійнофіксуєновісловаі

вирази,якіпроникаютьвлітературнуіспанськумовусамезчелі.

1.3.2.МолодіжнісленгізмиLunfardoвАргентинітаУругваї

Іспанська мова надає широкі можливості для вивчення

національно-культурноїспецифіки мовноїповедінки.Це пов’язано,

перш завсе.Зїївеликим,територіальним поширенням,своєрідністю

національнихкультурїносіїв,різноманітністюїхетнічногоскладутощо.

Лексичнийкорпускожноговаріантаіспанськоїмовиявляєсобою

сукупністьзагальноіспанськихслівістійкихзворотів(панаіспанізів),що

становлятьбільшістьсловниковогозапасукожноїіспаномовноїнації

[26,с.22].вАргентинітаУругваї,точнішевБуенос-АйресітаМонтевідео,

відмінність місцевого іспанського мовного варіанта від класичного

кастильськогодіалектусередньовічноїІспаніїособливопомітна.

Річутім,щоАргентинатаУругвайспостерігалимасовуміграцію

європейціву1880-1930рр.,колидоцихкраїнприбулоблизько3,5млн

іммігрантів з Франції, Португалії, Польщі, Іспанії. Однак, іспанці

становилилишетретинувсьогопотоку,здебільшогоцебулиселяниз

півдняІталії(Медзоджорно),щорозмовлялиспорідненими іспанською

мовою діалектами.Масовийприпливіталійців,більшістьзякихніколи

невивчалиіспанськумову,протерозумілиїї,привівдоформування

особливогопролетарськогосоціалектуLunfardo(абоHabladelporteño),

якийзапочаткувалиіспанськікаторжникищевXVII-XVIIIст.Усоціально-

культурнійперспективіцейпроцесєприкладомамальгами,культурних

взаємовідносиннарівніетнічногозлиття,щосприялопроникненню

мовиіммігрантівдолітератури.НаприкінціXIXстоліттяБуенос-Айреста

МонтевідеопорівнювализВавилонською вежею:"сукупністьвидівта

говорів,десуворізвуки,щовидаютьнімці,немилосерднозмішанііз

солодкиминотамиіталійськоїмови;демужнійанглійськіймовівторить
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іскряста креольська лайка; з іншого боку чутно манірну м’яку

французьку мову,а їй у відповідь шелестить прогіркла іспанська

говірка"[16].

Однакпідчасдослідженнявиявилось,щозасвоїмпоходженням

Lunfardo є жаргоном злодіїв.У районіРіо де Ла Плата існувала

тенденціяназиватисловом«Lunfardo»мову,якою розмовлялиоколиці,

або жаргон злодіїв. У кварталах Буенос-Айреса був популярним

своєрідний «сценарій» за яким гаучо(житель аргентинської та

уругвайської пампи), що прибули з внутрішніх областей країни,

зустрічалиєвропейськихіммігрантів.Уцихсуміжнихдлядвохкультур

місцях відбулися першіконтакти,первісно склалась така форма

спілкування,головнимзавданнямякоїбулоприховатинаміритих,хтоїх

практикує їх [16].Саме слово “lunfardo”походить від італійського

“lоmbardо” - “ломбардський” (назва провінції Ломбардії в Італії).

Більшість кримінальнихосіб,яківперше почали користуватися цим

жаргоном,були вихідцями самезвідти,томуприблизноз1900р.в

іспанському словнику було зафіксовано нову лексичну одиницю

“lunfardo”,що,посуті,означала“злодій”,“шахрай”,“лунфардо”.

Багато в чомуLunfardo,який розуміють як формуспілкування

злочинців,є лише етапом в розвитку арго,що перетворилося на

народнумову,якою розмовляли різніверстви населення [14].Але

разом із цим необхідно враховувати таку відмінність:Lunfardo та

Lunfardesco.Насправдіпро тексти,що написаніавторами,якідуже

добреволодіютьмовою тазнаютьпевніобставини,алеприцьомуне

належать до нижчого прошарку населення,правильно говорити

“Lunfardesco”. У Буенос-Айресі стиль Lunfardesco мав поважних

прихильниківуперіодичнихвиданнях,прозі,поезіїїїтеатрі.Уційцарині,

завдякитворамдлятанго,сталивідомимиКарлосделаПуа,Селедоніо

Флорес,БартоломеАпріле,Йакаре,ХоакінГомесБастаХуліанСентейа.
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Форма написання віршів для танго існувала протягом кількох

десятиліть,удругійполовиніХХст.з'явилисязаписиЕдмундоРіверо-

закоханоговтемуз“лунфардескними”народнимипіснями,танцями

(milongas)ітанго,атакожтвори,вякихприсутнійелементvesre,проза

тапублічнівиступи:монологи,абобесіди,НідиКуніберті,РокеРосіуто

Ломарді,ЛуїсаАльпостатаДаніеляХірібальді[16].Твориперелічених

авторів свідчать,що Lunfardo в процесізмішуваннязтанго змінює

оригінальнісловатавиразиіталійськоїмовийтим самим наближуєїї

донародногожиття.

Справа в тому,що структура Lunfardo заснована на заміні

безпосередньо в іспанській мовііменників,дієслів та прикметників

словами,що змінили своєзначення,походятьзіталійськоїмови,її

діалектів, місцевих говірок, та адаптовані до іспанської мови.

Додатковим елементом Lunfardo є vesre (18%), тобто інверсія.

Наприклад:mujer-ejerme(жінка),tango-gotan(танго),camba-bacán

(приваблива,елегантна,багаталюдина),viejo-jovie(старий-веселощі),

cabeza-zabeca(голова),revés-vesre(виворіт),cama-maca(постіль),

muchacho-сhochamu(юнак),pagar-garpar(платити),amigos-gomías

(друзі),batidor-оrtiba(розвідник),рantalones-talompas(штани,брюки),

pibe-bepi(дитина),libro-broli(книга),marido-dorima(чоловік),país-

íspa(країна),trabajo-jotraba(робота)cajon-jonca(домовина),traje-jetra

(костюм),chabón-boncha(дурень),loco-calo(навіжений),muсeca-

caсemu(кукла,зап'ясток),mango-goman(манго)таін.

Яквжебуло відзначено,Lunfardo утворено внаслідокконтакту

двохспорідненихмов.Однак він поступово почав зникати під час

упровадженняосвітивАргентиніудругійполовиніХХст,протевплинув

на формування фонетики та лексики аргентинського варіанта

іспанськоїмови.

Молодіжний сленгLunfardo є своєрідним бар'єром двомовної



33

комунікації завдяки поєднанню мовних і позамовних факторів.

Труднощі розуміння та трансляції лексичного значення одиниць

Lunfardo пов'язаніз рівнем поширення та частотностімолодіжного

сленгу, недостатньо виразною або прихованою вмотивованістю

багатьохсленгізмів,сферою вживаннясленгу,фактором актуальності,

специфікою лексико-морфологічного складу та ін. У сучасному

молодіжномусленгуLunfardoрозвиненітакісемантичніполя:

1.“Людина”

Mujer(жінка)-asunto,bestia,bramaje,catriela,chabona,costiya,

chanceleta,china,dona,elemento,feba,fémina,hembra,mina,minerva,

mosaico,mueble,paica,percanta,ternera.Chiquillo(дитина)-chiquilín,gurí,

gurrumín,pebete,pibe,pichibirlo,purrete.Muchacha (дівчина)-chuchi,

garaba,garabita,pebetaтаін.

2.“Рисихарактеру”

Presuntuosos (претензійний, пихатий) - abacanado.Asustado

(полохливий) - abatatado, ablandado, amargo, ambiguo.Irreflexivo

(нерозсудливий) - abocado.Distraido (неуважний) - abricola,

bartolero.Tacaño (жадібний,хитрий)-amarrete,amarro,amarrocador,

acamalador,amarroto,empacador,marroquero.Rijoso (скандальний) -

afrechudo,alzado,calentón.Valiente(хоробрий,відважний)-deagayas,

agayudo.Chismoso (пліткар)-alacrán,alca,alcachofa,alcaucil.Chambón

(незграбний)-asoleado.Ignorante (неосвічений)-analfabestia,analfa,

cuadrado.Cándido (простодушний)-angelito.Vago(ледачий,лінивий)-

atorra.Sinvergüenza (безсоромний) - atorrante.Burlón (пересмішник,

кепкун,глузівник)-cachador,jodón.Tonto(дурень,дурний)-abombado,

atrasado,belinún,bogólico,bolastristes,bólido,boncha,buenudo,caso,

chabón,chauchón,chichipió,fanega,gil,giliberto,gilimursi,gilún,gilurdo,

güevón,guiso,jilguero,magallanes,manú,marciano,melonazo,merlín,merlo,

merluza,mopio,opa,otario,queso,salame,salamín,tarado,zanagoria,
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zanahoria,vichenzoтаін.

3.“Зовнішність”

Cabeza(голова)-aceitosa,altiyo,azotea,baldosa,balero,bochнn,

bocho,calabaza,capiya,carburadora,caspera,computadora,chimenea,coco,

coroniya,croqueta,cráneo,cucusa,cúpula,fosforera,I.B.M.,marote,mate,

melon, registradora, rompepeines, sabiola, sabionda, sandнa, sesera,

sombrerera,terraza,testamento,zapayo.Cara(обличчя)-caripela,carucha,

escracho,facha,jeta,jetón jetudo,fachada,trucha.Ojos (очі)-carozos,

claraboyas,faroles,mirantes,mirones,mirón,ventanas,vichadores.Orejas

(вуха) - antenas, guardabarros.Tufo (чуб) - catinga.Boca (рот) -

cometar.Piernas (ноги) -gambas,remos,tabas.Pies (ноги,ступні) -

nнsperos.Dedos(пальці)-ganchos.Nariz(ніс)-hornaya,napia,naso,ñata,

sifón.Belleza(краса,врода,красуня)-compadre,bomba,budín,budinazo,

churrasca,churros,máquinaтаін.

4.“Одяг”

Ropa (одяг) - empilche, pilchas.Zapatos (черевики, туфлі) -

camambuses, caminantes, canoas, escarpiantes, escarpios, fanguyos,

tamangos,tarros,timbo.Sombrero (капелюх)-capelo,capelun,chefun,

funche, funshe, funyi, rancho.Sostén (бюстгальтер) - corpíño,

tetera.Pantalones(штани,брюки)-talompaтаін.

5.“Житло,предметипобуту”

Refugio(барак,хатина)-Alagurda,ranchitos.Baño(ванна(кімната))

-biorse,viorsi.Cama(ліжко,постіль)-blanca,camasutra,catrera,chinchera,

cotín,cucha,cucheta,horizontal,sobre,tranquila.Reloj(годинник)-bobo,

tachómetro.Teléfono(телефон)-hilo,morocho,telefunken,tuboтаін.

6.“Професії”

Guitarrista(гітарист)-escobero,guitarrero,violero.Abogado(адвокат,
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захисник)-AveNegra,boga,buscapleitos,manyapapeles,tordo.Banquero

(банкір)-banca.Peatón(листоноша)-infante.Marinero(моряк,матрос)-

marinante,maringote.Médico(лікар)-matasanos,tordo.Comisario(комісар)

-mayorengo,sario,taqueroтаін.

7.“Музичніінструменти”

Guitarra(гітара)-alambrada,borbona,encordada,encornada,escoba,

viola.Violín(скрипка)-jamon.Piano(піаніно)-dientudo,mestizoтаін.

8.“Соціальнийстатус”

Casado(одружений)-abotonado,abrochado,acoyarado,casoriado,

matrimoniado.Malhechor(бандит)-achacador,deavería.

Indigente (бідний,убогий) - aguila,aguilero,banda,bandeado,

escasany,gato,pato,seco,shome.Amancebado(коханець)-amachimbrado,

arrimado.Alborotador(хуліган)-barullero.Adinerado(заможний,багатий)-

bienudo,copetudo,cambusería.Jefe(начальник,завідувач)-capo,trompa

таін.

9.“Дієсловаруху”

Irsea,de,desde(вирушати,піти,поїхати)-abanicarse,tomarseel

aceite,tomarselasceitunas,alzarse,borrarse,enajar,espiantarse,espirarse,

najar,tomarseelolivo,pirar,tomárselas,zarparтаін.

Як показав аналіз наведених лексичних одиниць, до

найвживаніших груп сленгізмів належать “Зовнішність”, “Риси

характеру”та “Людина”.Крім того,всіодиницімолодіжного сленгу

Lunfardoможнаподілитина:

а)негативно-оцінні.Наприклад:

Mujer(жінка)-asunto,bestia,bramaje,catriela,chabona,costiya,

chanceleta,china,dona,elemento,feba,fémina,hembra,mina,minerva,

mosaico,mueble,paica,percanta,ternera.Muchacha(дівчина)-chuchi,
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garaba,garabita,pebeta.Presentuosos(претензійний,пихатий)-abacanado.

Asustado(полохливий)-abatatado,ablandado,amargo,ambiguo.Irreflexivo

(нерозсудливий)-abocado.Distraído (неуважний)-abricola,bartolero.

Tacaño(жадібний,хитрий)-amarrete,amarro,amarrocador,acamalador,

amarroto,empacador,marroquero.Rijoso(скандальний)-afrechudo,alzado,

calentуn. Chismoso (пліткар) - alacrán, alca, alcachofa, alcaucil.

Abandonado(неохайний)-amurado.Chambón (незграбний)-asoleado.

Ignorante (неосвічений) - analfabestia, analfa, cuadrado. Cándido

(простодушний)-angelito.Atolondrado (необачний,нерозважливий)-

atorado, batistнn. Vago (ледачий, лінивий) - atorra. Sinvergüenza

(безсоромний)-atorrante.Burlón (пересмішник,кепкун,глузівник)-

cachador,jodón.Tonto(дурень,дурний)-abombado,atrasado,belinún,

bogólico,bolastristes,bólido,boncha,buenudo,caso,chabón,chauchón,

chichipió,fanega,gil,giliberto,gilimursi,gilún,gilurdo,güevón,guiso,jilguero,

magallanes,manú,marciano,melonazo,merlín,merlo,merluza,mopio,opa,

otario,queso,salame,salamín,tarado,zanagoria,zanahoria,vichenzo та

ін.Advocato (адвокат, захисник) - Ave Negra, boga, buscapleitos,

manyapapeles,tordo.Comisario(комісар)-mayorengo,sario,taqueroтаін.;

б)нейтрально-оцінні.Наприклад:

Irreflexivo (нерозсудливий) - abocado.Distraído (неуважний) -

abricola,bartolero.Refugio(барак,хатина)-A lagurda,ranchitos.Baño

(ванна(кімната))-biorse,viorsi.Cama(ліжко,постіль)-blanca,camasutra,

catrera,chinchera,cotín,cucha,cucheta,horizontal,sobre,tranquila.Reloj

(годинник) -bobo,tachómetro.Teléfono (телефон) -hilo,morocho,

telefunken,tubo.Guitarrista(гітарист)-escobero,guitarrero,violero.Peatón

(листоноша)-infante.Marinero(моряк,матрос)-marinante,maringote.

Médico(лікар)-matasanos,tordoтаін.;

в)позитивно-оцінні.Наприклад:

Chiquillo(дитина)-chiquilín,gurí,gurrumín,pebete,pibe,pichibirlo,
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purrete.Valiente(хоробрий,відважний)-deagayas,agayudo.Despabilado

(жвавий,моторний)-apiolado,avivado.Cándido(простодушний)-angelito

таін.

Отже,очевидно,що структура Lunfardo базується на заміні

безпосередньо в іспанській мовііменників,дієслів та прикметників

словами італійського походження,якізмінили своє значення та

адаптувалисядозаконівіспанськоїмови.Уцьомудіалектізастосовано

різнісловотворчізасобимови,алепревалюєфонетичназмінаслова,

тобто інверсія.Таким чином,не виникає сумніву,що Lunfardo є

діалектом аргентинського варіантаіталійськоїмови,незважаючи на

помітнілексичнірозбіжності.Однакрольімісцемолодіжногосленгу

Lunfardoвсучасніймовнійкультурізалишаютьсянеоднозначнимита

потребуютьдетальноговивченняйосмислення.
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ВИСНОВКИДОРОЗДІЛУ1

Отже,можемо зробити висновок,що молодіжний сленг– це

цікавийлінґвістичнийфеномен,використанняякогообмежененелише

певними віковими рамками, але й соціальними, часовими і

просторовими.Виникненняіфункціонуванняцьогожаргонузумовлене

потребами соціально-демографічної групи, найважливішою

характеристикою якої є перехідний стан, процес становлення

особистості,пов’язанийзпереборюваннямпевнихпротиріч.

Так,можемо зазначити,що сучасний молодіжний жаргон має

типову стилістичну маркованість: знижено-грубувату, вульгарну,

фамільярну,щойзабезпечуєйомуекспресію віронічно-жартівливому

ключі.Досить часто жаргонізми творяться на основізапозичень з

різнихмов,полісемії,деривації,суфіксаціїтощо.

Словник іспанськоїкоролівскоїакадеміїпостійно фіксує нові

слова івирази,якіпроникають в іспанську мову саме з челі,

професійного жаргону,що ще в ХІХ століттіпочав проникати в

мадридське просторіччя,а зараз вже став частиною фамільярної

іспанськоїмовитапрониквлітературнумову.Словникцьогосленгу

складається загалом з професійної або технічної лексики та

експресивнихслів.

Lunfardo, як соціальний різновид мови, характеризується

специфічною лексикою тафразеологією,використаннямсловотворчих

засобів.Вінбувсформованийпідвпливомкультурнихвзаємовідносин

нарівніетнічногозлиттяіспанцівтаєвропейців,щоіммігрували до

Аргентини таУругваю.Хочаспочаткувін ібувжаргоном злодіївта

злочинців, але з часом перетворився на народну мову, якою

розмовляливсіверствинаселення.

Таким чином,при розглядімолодіжного сленгув ціломучітко
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простежуєтьсязалежністьдеякихмовнихявищ віджиттясуспільства,

йогоісторіїіконкретнихполітичних,економічних,соціально-культурних

таіншихпозамовнихчинників.Цеєхарактерним якдляіспанського,

такідляукраїнськогомолодіжногосленгу.



40

РОЗДІЛ2.Іспанськиймолодіжнийсленгякособливасубкультура

2.1. Сьогоденняіспанськогомолодіжногосленгу

Тематика молодіжного сленгу в іспанській мовінадзвичайно

обширнатабагатоаспектна.Успіхувїївивченіможнадосягти,лише

вивчаючи на основіінтердисциплінарних досліджень:лінгвістики,

соціолінгвістики,культурології,порівняльноїлінгвістики,когнітивістики,

концептології,міжкультурноїкомунікаціїтаін.

На сьогоднішній день,коли стрімко розвиваються суміжніз

лінгвістикою дисципліни,зокремаміжкультурнакомунікація,однією з

найважливішихпроблемдлядослідниківсталапроблеманаціонально-

культурноїспецифіки комунікації.Для виявлення такоїспецифіки

необхідно проводити порівняльнідослідження нетільки різнихмов

(такимчиномвиявляєтьсяміжмовнанаціонально-культурнаспецифіка),

алеірізнихнаціональнихваріантіводнієїітієїжполінаціональноїмови.

Міжваріантивне контрастивне вивчення особливо актуальне для

іспанськоїмовичерезчисленністьїїнаціональнихваріантів.

Для виявлення міжваріантивної національно-культурної

специфіки молодіжного сленгув іспанській мовіважливо провести

йоговивчення,впершучергу,наматеріаліпіренейськогонаціонального

варіанту,щоє«історичною точкою відліку»(термінГ.В.Степанова),з

подальшим зіставленням зіншиминаціональнимиваріантами.Утой

жечасвнашідніузв'язкуздужесерйознимизмінами,щовідбулисяв

мові і культурі іспанців, порівняння повинно проводитися з

урахуваннямцихзмін.

Проблема молодіжного сленгу у вітчизняній іспаністицідосі

знаходиться на самому початку вивчення. Звичайно, що опис

міжваріантивної національно-культурної специфіки лексико-

семантичноїсистеми молодіжного сленгу в іспанській мові,варто
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початизрозглядуйогофункціонуваннявІспанії.

Слідзазначити,щодужебагатосленговихмовниходиниць,що

функціонуютьвІспанії,маютьпаніспанськевживання.Утойжечасв

іспаномовнихкраїнахЛатинськоїАмерикиналічуєтьсявеликакількість

молодіжнихсленгізмів,використанняякиххарактернотількидляряду

певнихкраїнабожоднієїконкретноїкраїни.

У сучасній Іспаніїна змінумовнихсмаків молодого покоління

вплинуликоріннісоціально-культурнізмінивкраїні,щовідбулисяпісля

закінчення тоталітарного режиму Франко, вступу країни до

Європейського союзу танинішніх глобальних

соціокультурнихперетвореньвусьомусвіті.Наразііспанськумолодь

приваблюєвсенетрадиційне,щойдеврозрізіззагальноприйнятими

засадами;різко змінюються життєвіцінності,ідеали,громадянські

позиціїіт.д.Молодим людям сталавластивакатегоричністьсуджень,

максималізм,неприйняття рад старших.Слід особливо підкреслити

яскраво виражений факт розширення меж мовної свободи,яка

стосуєтьсянетількивживанняненормативнихмовнихзасобів,алеі

виборутем для спілкування.Спостерігається зміни в уявленніпро

ідеаликультурної(«гарної»)мови.Заразбагатьмамолодимилюдьми

при спілкуваннісміливо використовується обсціннісленгізми як

експресивнізасоби.

Інколивиникаютьконфліктиінепорозумінняміжпоколіннями.

Однією з основних причин бурхливого розвитку молодіжного

сленгуєпрагненнямолодогопоколіннясамоствердитисяіпідвищити

статусвіспанськомусуспільстві.

Унаш часдоситьвеликакількістьмолодіжнихсленгізмівувійшла

нетількивпросторіччя,алеівзагаліврозмовнумовуіспанців,взасоби

масовоїкомунікації,мережуІнтернет.Наразінавітьможнаказатипро
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те,щовіспанськомумовномупобутіпоступовоутворюєтьсятакзваний

«загальнийжаргон»,щопредставляєсобою конгломератмолодіжних

сленгізмів,різногородужаргонізмівіколоквіалізмів.Дужечастоважко

встановитикордонміж молодіжним сленгом,злодійським жаргоном і

розмовною мовою.З цього приводувідомий німецький іспаністК.

Ціммерманн пише:«Ellenguajejuvenilestápenetrandocadavezenel

mundode textosescritosalocuparlosjóvenescadavezmásespaciosen

los medios de comunicación»[18,160](молодіжна мова все ширше

проникаєвсвітписьмовихтекстів;молодьвсебільшевідвойовуєсобі

місцев засобахмасовоїкомунікації).Зауважимо,що нерідко в ЗМІ

спеціальновводятьсяелементисленгудлятого,абипривернутиувагу

молодогопоколінняізавоюватитакимчиномбільшширокуаудиторію.

Всилунастількипоширеноговживаннясленгізміврізкозросла

зацікавленість до проблеми їхлексикографічного опису.За останні

десятиліття в Іспанії з'явився цілий ряд словників жаргонізмів

(арготизмів)[6],[10],[15].

Моваіспанськоїмолоді,якімолодіжнамованародівіншихкраїн,

неєповністю гомогенною.Воназалежитьвідрядуфакторів,такихяк

соціальний клас, рівень освіти, стать, територія проживання,

приналежність до того чи іншого молодіжного угруповання,

неформальнихрухів,сект.ЗаразвІспаніїіснуєдоситьвеликакількість

молодіжнихспільнот(pasotas,pijos,jipis,punks,etc.)[74].

Групаpasotasдоситьчисленна.Внеївходятьякіпредставники

студентськоїмолоді,такіпредставникинижчоїверствинаселення.Їх

об'єднує неприйняття багатьох аспектів традиційної культури,

схильність до безділля,розваг,пов'язаних з відвідуванням барів,

ресторанів,випивкоюіт.д.

Група pijos складається з молодих людей з багатих сімей,

самовдоволених,претензійновбраних,щозпрезирством відносяться
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донижчестоящих.

Jipis-групамолоді,різковідкидаєтрадиційніцінностіінорми

поведінки в дусі«контр-культури».Хіпіоб'єднуєзахопленнярізними

наркотичнимизасобамиісексуальнимизв'язками.

PunksабоPunkiеs-молодіжнагрупа,длячленівякоїхарактерні,в

першу чергу, безробіття, висока ступінь агресивності, зухвалий

зовнішнійвигляд(важливобутистрашнимібрудним"serfeoysucio,lo

másquepuedas"[83]),пияцтво,пристрастьдорозпустиінаркотиків.

Піхосвважають,щовониєнайголовнішимміськимугрупованням;

надумкурештимолоді,щовходитьврізнімолодіжніугрупування,піхос

-цесекта,якаславить«злоікапітал».

Слід зазначити,щоєвеликарізницяувикористаннісленгізмів

членамирізнихмолодіжнихспільнот.Піхосіпасотасвменшіймірі,ніж

хіпііособливо панки,вживають мовнізасоби типовідля міського

жаргонунижчих верств суспільства (челі),в яких в достатній мірі

функціонують лексичніта фразеологічнімовніодиниці,узуальнів

промовімаргінальнихелементів.

Згідноданим,членирізнихугрупованьнезавждирозуміютьодин

одного,особливоколимовайдепросекс,наркотики,випивку.Молоді

люди часто вкладають у вже наявнімовніодиницізовсім інший,

нетрадиційнийзміст.Вабсолютнійбільшостівипадківданісленгізми

маркованівульгарною,грубою конотацією;частовонивідносятьсядо

обсцінноїлексики.

Звернемося до більш детального розглядупроблеми лексико-

семантичноїсистемисленгумолодіІспанії.
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2.2. Лексико-семантичнасистемасленгумолодіІспанії

Іспанський молодіжний сленг яскраво відображає менталітет

сучасноїмолоді,їїосновніінтереси,відносиниміжсобою ідостаршого

покоління,духовнийіматеріальнийсвітмолодогопоколіннявцілому.

Дляпідтвердженнявищесказаноговпершучергунеобхіднорозглянути

лексико-семантичну систему іспанського молодіжного сленгу,

виділившидеякіосновнісемантичніполя.

Перш за все, це семантичне мікрополе «Людина», з

диференціацією насемантичнімікрополя,які,всвою чергу,ділятьсяна

понятійнікласи,підкласи,групи.

У семантичномумакрополі«Людина»,як показав аналіз ряду

спеціальнихсловниківсленгизмівтаіншихлексикографічнихджерел,а

такожвивченнямовиінформантів,спеціальноїлітературитаматеріалів

мережіІнтернет,однимзнайбільшрозвиненихсемантичнихмікрополів

в іспанськомумолодіжномусленгує“Diversión”(розвага).Викладач

одногозмадридськихуніверситетівХ.К.РіосМартінпише,щозаразв

Іспанії в молодіжному середовищі surgió laculturadeldivertimiento

(з'явиласякультурарозваг)[13,10].Доскладуцьогосемантичногополя

входять такі понятійні класи, як “Borrachera”(випивка, пиятика),

“Sex”(секс),“Drogas”(наркотики),які,всвою чергу,можнарозбитина

рядсемантичнихпідкласів.

Доскладусемантичногополя“Diversión”(розвага)входитьдуже

велика кількість синонімічних мовних одиниць. Зауважимо, що

найбільш розгалуженісинонімічнізв'язкиутворюютьсясередтихсліві

фразеологізмів,якіпозначаютьнайактуальнішідляносіївмолодіжного

сленгупоняття.Такдляпозначення“divertirse”(розважатися)узуальні,

наприклад,такісленгізми:darseunverde,desmadrarse,despendolarse,

echarunacanaalaire,echarunasrisas,farra,irdebarres,irdebureo,irde

jarana,irdejuerga,irdemarcha,irdeparranda,irdepingoneo,irdeputas,
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pasarlo bomba,pasarlo chipendilerendi,pasarlo en grande,pasarlo

fenomenal,pasarlopipa,pasarloteta,etc.

Як вже зазначалося вище,семантичне поле “Diversión”тісно

пов'язане,зокрема,зпияцтвомівипивкою.ІспанськапсихологГонсало

Кабельопише:“Paraloschavales,beberescomounritoiniciático”[7,24]

(Для молодих хлопців алкоголь є як би ритуалом залучення,

встановленняконтактів).

УіспанськогопсиоаналітикаН.Феррознаходимотакірядки:“Los

jóvenesbuscanuna satisfaccióninmediatayelalcoholes másbaratoque

ladroga”[5,24](молодь шукає миттєвого задоволення,а алкоголь

дешевше,ніжнаркотики).

Упонятійнийклас“Borrachera”(пияцтво,випивка)входитьчимала

кількістьлексем,такихяк:berza,bufa,castaña,cebollón,ceguera,chispa,

ciego,colocón,cuelgue,curda,dormirla,empanada,jindama,juma,cogerla,

llorona,melocotón,melopea,merluza,mierda,mona,moña,dormirlamona,

mozcorra,nota,pea,pedal,pedo,pelotazo,tablón,tea,toña,torrije,trompa,

turca.

Для номінації “Emborracharse” (напиватися, п'яніти), “Beber”

(випивати,пиячити)узуальнi,наприклад,такісловатафразеологізми:

agarrarla,amañarse,bebercomouncosaco,bebermásdelacuenta,chatar,

chiquitear,chisparse,cocerse,cogerla,colocarse,columpiarse,copear,darle

alabotella,dalealvino,echaruntrago,echarsealcoleto,embolingarse,

empinarelcodo,encubatarse,irhaciendoochos,jalarse,mojar,montarseen

lauva,pescarunamerluza,pillarunazorra,soplar.

У сучасній Іспаніїв молодіжному середовищіє дуже багато

наркоманів. Х К. Ріос Мартін, описуючи розваги ночами, крім

захоплення випивкою,відзначає їx пристрасть до наркотиків,які

вживаютьсязаради отримання «екстазу» від розваг (el“éxtasis”es
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necesidadcompulsivadedivertirse)[13,10].

У понятійний клас молодіжного сленгу “Drogas” (наркотики)

входитьвеликакількістьмовниходиниць.Дляпозначеннярізнихтипів

наркотиків широко використовуються такілексеми,як:ácido,ajo,

anisetas,manteca,flora,madre,maría,mandanga,caca,mierda,vicio,hierba,

rama,mata,choco,chocolate,tate,nieve,perico,pasta,blanca,farla,caballo,

burro,perejil,morfa,color,Charlie,pasti,papela,petardo,pico,pintura,

speedball,tate,trompeta,etc.

До даноїсфери належать ітакімовніодиниці,як “Drogadicto”

(наркоман);синонімічнісленгізми-chocolatero,drogado,drogada,picota,

pincharse,rebañabotes,yonkarra,yonki,yonqui,атакож “Narcotraficante”;

синонімічнісленгізми-narco,camello.

ВІспаніїтрадиційнасім'ябулаоднією зосновнихцінностей.Після

глобальнихзмін,що відбулися в країнів кінці70-хроків минулого

століття,спостерігаються істотнітрансформаціїв областішлюбу.

Вітчизняний журналістА.Медведенко зазначає,що останнім часом

спостерігаєтьсястійкатенденція,якасвідчитьпроте,щоінститутсім'їв

країніпереживаєвдеякомуродікризу.Зодногобоку,спостерігається

зменшеннякількостішлюбів,азіншого-збільшеннярозлучень[45].

Згідно до матеріалів мережіінтернет в Мадридікожні27 хвилин

розриваютьсяшлюби.Насьогоднішнійденьсталомоднимвзагалініяк

не реєструвати шлюб.З'явився навіть новий для Іспаніїтермін

“unióndehecho”(цивільний шлюб).Про сучасне падіння моралі,яке

особливояскравопроявляєтьсясередмолоді,пишутьіспанськівченіі

громадськідіячі[12].Зокрема,Х.відзначаєперегляд в країнітаких

понять,як сім'я культура ісекс (“se renuevan las concepciones que

tenemosdelafamilia,delaculturaydelasexualidad”).Внашіднітема

сексуєоднієюзнайпопулярнішихіобговорюванихсередмолоді.

Упонятійноїкласмолодіжногосленгу“Relaciones”,якийділиться



47

наряд семантичнихпідкласів,входитьвеликакількістьлексичнихі

фразеологічниходиниць.Сленгізмиданогокласу,якправило,мають

вульгарну,грубу конотацію;в літературній мовівони табуйовані.

Оскільки ж для молодітипово особлива,часто гіперемоційність-

експресивна форма комунікації,їх вживання молодими людьми є

однимізспособіввираженняпочуттів.

Наведемо приклади зпонятійного підкласумовниходиницьзі

значенням “Copular”(займатисясексом):abrirsedepiernas(depatas),

acoplarse,hacerelamor,aplancarse,apretar,pasarporlasarmas,repasar

losbajos,beneficiarse,tirardebeta,tirardebragueta,cachar,echaruncalco,

calimocho,echaruncaliqueño,calzarse,camaredonda,llevarsealacama,

cargar,cepillarse,chingar,mojarunchurro,echarunclavo,echaruncoco,dar

decomeralconejo,hacerlacosa,culear,hacerunfavor,folletear,foqui-foqui

hacérselo,meterlaencaliente,mojar,mojarlasalchicha,echarunpalo,dar

polla,trabajarse.

У понятійний клас “Relaciones”входять ілексичніодиниці,що

позначаютьчоловічііжіночістатевіоргани.Вражаютьсвоїмдостатком

синонімічніряди зізначенням “Pene” (чоловічий статевий орган),

“Testículos”(тестікули,яйця)і«Vulva»(жіночийстатевийорган).

Тісно пов'язана ззагальним семантичним змістом описуваних

понятійних класів і така семантична сфера, як “Prostitución”

(проституція). Особливо багатий синонімічний ряд сленгизмов зі

значенням “Prostituta”(повія):andoba,belladenoche,buscona,cabrita,

callejera,chicaalegre,chupichusca,cisne,cocota,cualquiera,unadeesas,

esquinera,funcionaria,furcia,golfa,hijadeladulzura,hijadelanoche,hijadel

pecado,jai,jinetera,máquina,mujeralegre,mujerdelacalle,mujerdelamala

vida,mujerdelarroyo,mujerzuela,pájara,pelleja,pendón,perica,perra,

pindonga,putón,tirada,zorrona,etc.

У молодіжному сленгу відзначається широке використання
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лексичних одиниць на тему номінаціїосіб нетрадиційноїорієнтації

“Homosexual”(гомосексуаліст):afeminado,amariposado,bardaja,bardaje,

mariquita,mariposa,gay,estrecho,café con leche,carroza delbando

contrario,delotrobando,chochona,culero,dante,invertido,jura,loca,locaza,

julandrón,marica,mariconada,maricón,mariconero,mariquita,etc.

Слід зазначити,що для номінації“Lesbiana”(лесбіянка)число

молодіжних сленгізмів значно менше, ніж для позначення

гомосексуаліста:ambiente,lesbi,lesbia,bollera,bollaca,marimacho,

tortillera,torti,tiorra,etc.

Досфериінтересівмолодогопокоління,безумовно,відноситьсяі

такасферадіяльності,якнавчання,якатакожмаєсвоєвідображенняв

молодіжномусленгу.Як показали нашіспостереження,семантичне

мікрополе“Estudios”(навчання)немаєтакогоширокогорозвитку,як

розглянутемікрополе“Diversión”(розвага)ібезпосередньопов'язаніз

ним понятійнікласи сленгізмів.У той жечасслід зазначити,що в

цілому,кількістьрізноманітнихсленгізмівдоситьвеликаівданому

семантичномумікрополі.Перш ніж перейтидоїхрозглядувідзначимо,

щоситуаціяяканаразіутвориласяусферіосвітиІспаніїдоситьскладна,

прощоіпишутьвЗМІгромадськідіячі,викладачі,журналісти.Зокрема,

щостосуєтьсяучнів,тобагатохтознихбезбудь-якихповажнихпричин

невідвідуютьнавчальнізаклади,частонеготуютьдомашнізавдання,

погано відповідають на іспитах,шумлять на заняттях,не слухають

викладачів,нерідко поводяться агресивно,не завжди коректно по

відношеннюдовикладача.

Зазначимосленгізми,щовідносятьсядоданогомікрополя(безїх

поділунабільшдрібніпонятійнікласи),наприклад,“Estudiar”(вчитися,в

рядівипадківвзначенні-багатозайматися)-chupar,darlealoscodos,

romperseloscodos,desgastarse,romperseelculoestudiando,darlea los

libros,empollar,quemarselaspestañas,calentarlasilla,quemarneuronas.
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Всіперерахованілексемимаркованінегативноюконотацією.

Мовнаодиницязізначенням “Suspenderelexamen”(провалитися

наіспиті)маєтакісиноніми-сленгізми,як:cagarse,darcalabazas,colgar,

cargar,ponerunacalabaza,catear,cepillarse,follar,tumbar,fulminar.

Зі значенням “Faltar a clase” (бути відсутнім на заняттях)

узуальнимиєсленгізми:hacernovillos,pirarse,pegarla,fumarselasclases,

hacerpellas.

Викладачів (особливо суворих і вимогливих) наділяють

різноманітними принизливими прізвиськами: rambo,pitufo,obélix,

dumbo,lasargentayhierro,sorpiojo,dictador,negrero,hueso,ogro,verdugo,

etc.

Тіучні,яківчятьсядобре,викликаютьзлістьіроздратуванняу

багатьоходнокурсників.Їхназиваютьнаступним чином:empollón(в

українскому молодіжному сленгу - ботанік), ratadebiblioteca,

repelenteniñoVicente,pitagorín,marisabidilla,listaCalixta,etc[14].

Таким чином,вищевказаний мовний матеріал до певноїміри

відображає духовнііматеріальніцінностізначноїчастини сучасної

іспанськоїмолоді.

2.3. Експресивністьумолодіжномусленгуякзасібвираженняемоцій

таставленнядонавколишньоїдійсності

Оскільки молодіжний сленг відрізняється високим ступенем

експресивності і емоційності, необхідно при його описі окремо

розглянутиспособивираженняемоцій.

Нинішнійіспанськіймолодівластиваяскравовираженаорієнтація

на емоційно-оцінне сприйняття дійсності. Звертає на себе увагу

відкрите,часомнічимнестримуваневираженняемоцій,проявпочуттів
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не тільки в мові,а й у поведінці.У А.Медведенко,відомого

вітчизняного журналіста,який працював в Іспаніїістав «свідком

метаморфоз,яківідбувалисяізкраїною,ізїїлюдьми»,знаходимотакі

рядки:«Іспанцізробили гігантський стрибок від заборон до повної

розкутості»[48].

Аналізспеціальноїлітератури,художніхтворів,преси,матеріалівв

мережіІнтернеттабезпосереднєспілкуваннязіспаномовноїмолоддю

показали,щооднією зосновнихрисмолодіжногосленгуякіспанців,

такілатиноамериканців,єйогогіперемоційністьтаекспресивність,які

знаходятьвідображеннянавсіхмовнихрівнях.У багатьохвипадках

молодіжнісленгізми,навіть ставши загальновживаними,зберігають

емоційно-експресивнутональність.

В іспанському молодіжному сленгу високочастотна

метафоризаціязначеньлексичнихіфразеологічниходиниць.Вданому

випадкурозширюєтьсянетількисмисловийобсягмовноїодиниці,алеі

значно посилюються її експресивні властивості. Таким чином,

вживанняметафорєодним зосновнихспособіввираженняемоційу

мовімолоді.З'являються новіформи образностііновіномінативні

одиниці,якінерідкослужатьджерелом полісемії,синоніміїтанавіть

омонімії.(Яквідомо,тема«метафора»багатоаспектнаіширока.Уданій

роботіпредставленаудужекороткійформі.)

На базіподібностірізноманітних ознак в молодіжномусленгу

іспанців узуальними є такіметафори,як:foca (тюлень)-товстун,

жиртрест;caballo (кінь)-героїн;bombo (великий барабан)-живіт

вагітноїжінки;dátil(фінік)-палець;cajón(ящик)-в'язниця;callo(мозоль)

-потвора,несимпатичнажінка;gusano(черв'як)-мразь,негідник;hueso

(кістка)-важкийпредмет,дисципліна,прізвиськосувороговикладача;

camello (верблюд) - наркодилер, постачальник наркотиків; coco

(кокосовийгоріх)-потвора,лякало;loba(вовчиця)-бой-баба;manta
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(ковдру)-ледар,нероба,ледар;máquina(машина)-розумник;faros

(фари)-очі;entrar(входити)-початиінтимністосунки;tarro(глиняний

горщик)-голова;escaparate(шафа,вітрина)-великіжіночігруди.

Серед сленгізмів здатнідо метафоризаціїзначення не тільки

окремихслів,алеірізнихфразеологічниходиниць,наприклад:estar

cocido(бутивареним)-бутип'яним;estardecapacaída(бутизопущеною

головою)-бутивпоганомунастрої;estarconlasogaalcuello(бутиз

мотузкою на шиї)-бути в небезпеці,складноїситуації;darelcallo

(нароститимозолі)-багатопрацювати.

Невикликаєсумнівів,щовціломулексичнийкорпусмолодіжної

мовинабагатобіднішийзалітературнумову.Утойжечасмолодіжний

сленг є невичерпним джерелом нових лексичних засобів, які

доповнюють сучасну розмовну мову іспанців.Справа в тому,що

молодьпрагнепридумуватинеіснуючераніше,щенебуваліобразиі

поєднання слів.У вже наявнімовніодиницінакладається новий

нетрадиційний зміст. Дана метафоризація призводить до

трансформаціїколишньогозначеннямовноїодиниці,з'являєтьсяще

одне,нове значення.Відбувається модифікація вихідних значень і

посилюєтьсяекспресивністьданихмовниходиниць.У зв'язкузцим

багатометаморфічнісленгізми дужескладнідляїхрозшифровки.У

більшості випадків ці сленгізми-метафори марковані негативною,

вульгарною конотацією.Розглянемоприклади:conejo(кролик)-жіночі

геніталії;mona(мавпа)-алкоголь,спиртне;follar(вульг.злягатися)-

провалюватисянаіспиті;metercera(букв.ставитисвічку)-поспішати,

квапитись;ligón (кирка,мотика)-ловелас;moco (соплі)-випивка,

спиртне;fresco(свіжий,прохолодний)-нахабний,нахабний;estarde

infarto(букв.бутивзмозіінфаркту)-бутидужепривабливим;pasta

(паста;тісто)-гроші;hacernovillos(букв.робитителят)-прогулювати

заняття.
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Яскравим засобом вираженняемоційєвживаннямолоддю слів-

вигуківівиразів.Неконтрольованіемоціїзнаходятьсвоєпроявленняв

надзвичайночастомувикористаннірізноманітнихвигуків.Донайбільш

поширенихвигуківвмолодіжномусленгуможнавіднеститакі,як:¡joder!

(Евфемізми¡jo!,¡jolín!),¡Coño!;¡Hostia(s)!,¡hosti!;¡Carajo!;¡Cojones!,¡caray!

Ці лексеми є вигуками широкого значення,оскільки вони

передаютьчисленні,найрізноманітнішіпочуттяіемоції,впершучергу:

гнів,роздратування,обурення,незадоволення,заперечення,досаду,

засмучення,а також здивування.Всівищевказанімовніодиниців

нормативнійрозмовніймовімаркованігрубою,вульгарноюконотацією.

Розглянемоприкладидіалогівміжстудентами:

A:Tómateloquepueda.

B:¿Quedanpapas?¡hostia!¡lamorallacabrones!

* * *

A:Peroesmiproblema.

B:Puesbueno.¡Joder!Eresunegoístatúytú… túerestodo,¡coño!

Puessinocompartesconmigolascosas,noséquecojonesquieresquete

diga.

Длямовимолоді(втомучислінерідкостудентської)характерне

використаннярізнихлексем істійкихсловосполучень(частішезнаки

окликута),типу:¡mierda!¡Quéputada!,¡deputamadre!,¡desmadretotal!,

¡mecaguen!,¡laputa!,¡quécojones!¡Quéporculo!,¿quécojonesquieres?,

etc.,що мають в нормативній розмовній мовівульгарну,лайливу

конотацію.Зїхдопомогою молоділюдивисловлюютьсвоїемоціїпо

відношеннюдокого-небудьабочого-небудь.

Розкутість розмовників,їх емоційний стан відображаться не

тількиналексичномурівні,айнарівніграматики,яквморфології,такі
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всинтаксисі.

Дужечастовищевказанімовніодиницівключаютьсядоскладу

пропозиції, при цьому спостерігається їх вільне розташування.

Граматично вони ніяк не пов'язанініз одним з членів речення.

Вживаютьсяцілексемиі(рідше)стійкісловосполученнявиключнов

якостізасобіввираженняекспресивно-емоційногостанукомунікантів.

Звернемосядоприкладів:

A:¿Yyo¡coño!Quétecreesquehago?Sí,sitrabajo.

* * *

E:¡Ay!Perobuenolagentevasí¿eh?Yoquesé,yodigo¡joder!Seráque

soyunacosarara.

Слідзазначити,щовнашіднівІспаніїнавживаннянецензурної

лексикиврядікомунікативнихситуаційпрактичнонеіснуєобмежень.

Обсціннулексику,навітьвінтелігентномусередовищі,можначутине

тільки в мовічоловіків,а й жінок.Наведемо приклади жіночої

розмовноїмовизсучасноїхудожньоїлітератури:

- Joder, esoesmalapatadeverdad, yDiosnotienenadaquever –

dijoCarmen.

(C.Rico-Godoy)

* * *

-Vivimosjuntos,¿recuerdas?yonoquieroirdetrásdeticomosifuerati

criada…¡Hazlotú,¡coño! (C.MarínEstremera)

Важливопідкреслититойфакт,щовІспаніїлайливалексикав

зв'язкузчастотоюїїфункціонуваннявзначніймірідесемантизуваласьі

найчастішевикористовуєтьсявякостіемоційно-експресивногозасобу

спілкуванняосіб,щоналежатьдооднаковогосоціальногопрошарку
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суспільства.Молодепоколіннясприймаєвживанняобсцінноїлексики,

яксвоєріднийзнакспільності,тісномузв'язку.

(Требасказатищодужебагатонецензурнихлексичниходиницьв

сучаснуепохудляіспанцівнезвучитьнастількивульгарноігрубо,як

дляукраїнських.)

У молодіжній мови досить широко поширене використання

експресивно-забарвлених складних слів[19],наприклад:chupatintas

(канцелярський щур,чинуша,паперова душа);donnadie (нікчемна

людина,пустушка);pinchaculos (санітар);engañabobos,engañanecios

(брехун);calienta pollas (сексуальна жінка);canta mañanas (невіглас,

дурень);saca muelas (зубодер);parla embalde (пустослов);pichaúvas

(нікчема,мерзенна людина).Зазвичай цілексеми мають негативне

стилістичнезабарвлення.

Для вираження свого негативного ставлення до деяких

навчальнихпредметів,щобпоказатисвою насмішку,учнівськамолодь

змінюєпевним чином вїхніхназвахскладовікомпоненти,надаючи

таким чином іншого звучання ізначення.Наприклад,la filosofía -

filosofobía,lapedagogía-pedajodía,lahistoria-histeria.

Засобом,що передає найвищий ступінь позитивноїемоційно-

експресивногооцінкичого-небудь,служитьвживанняпрефіксаsuper-,в

поєднаннізприкметником,прислівником,рідшеіменником.наприклад:

L:Enlapartededetáshaypapelconunosdibujosdeflores…colormuy

fuerte…yquedasuperguayesedibujo. (GrupoVal)

* * *

Nieves:Ymásraroqueunperroverde,conlashistoriasaquellasque

contaba...Superfuerte,¿no?Sinimelodiceellanomelocreo.

Total… bajaalportalaabrirnosencalcetinesyconunacamiseta
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supercutre.

(Españolenvivo)

Діалогміжоднокурсницями:

-¡Holatía,¿cómotevalavida?

-¡Puessuperbién!Heaprobadotodoyademásheencontradomiamor.

* * *

Joaquín:¿Yquéesdesusvidas?

Virgilio:Unaestáenunsuperbuffettedeabogadosyotradedirectora.

(Españolenvivo)

Х.Ереро абсолютно справедливо зазначає в мовііспанської

молоді"numerosascasosdeanacoluto"[8](численнівипадкианаколуф).

НашіспостереженняпідтверджуютьвказівкиХ.Ерерoщодопорушення

нормативної формально-синтаксичного зв'язку між елементами

висловлювання і про з'єднання членів речення, неузгоджених

граматично,алеякіпідходятьзазмістом.Наприклад.

Діалогміждвомамолодимижінкамизвищоюосвітою:

L:¿Sabes?Éles.

E:Loséporquenotengoniputaideaporqueél. (Grupo

Val)

* * *

María:Puesporqueestoyreciénlicenciada. (Españolenvivo)

У наведенихприкладахемоційний змістфразпідтримуєтьсяїх

структурними особливостями: в першій, в позиції емфатичного

визначення(прикметника)знаходитьсяіменник,вдругій-прислівник.

Якщо в нормативній розмовній мовів комунікативній ситуації
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«прохання» значно частіше використовуються різнінепрямімовні

засоби,анеформаімперативу,тодлямолодіжногосленгутиповий

прямийспосібвираженняпрохання-вживаєтьсяімператив.

-Luis,cómprameunbocata.

-Cállateyatía,notengolapasta. (Записінформантів)

З метою досягнення експресії, підкреслення значущості

особистостіспіврозмовника,доситьчастозайменникуофункціонуєбез

дотриманняправилапорядкуслів.наприклад:

B:(студент)¿Yyoquetecreesquehagonano?

C:(студент)Vamos,yoesquetodoelmundo...

* * *

B:(студент)Esque…yoparamíelhechodeserconservadores…para

mihayunosvalores…queparaotrapersonanoloson.

(GrupoVal)

* * *

María:yasabíayoqueacabaríashaciéndolo. (Españolenvivo)

Високочастотнийекспресивнийвираз“yoquesé”:

-¿Eh?yoqueséyodigo¡joder!Seráquesoyunacosarara.

-¡Ah!yoquesécomohemostenidopintores,yoquesé.

Характерною рисою молодіжного сленгу служить вживання

усічених одиниць і стійких словосполучень. Так,високочастотне

використання:finde(findesemana),porfi(porfavor),cole(colegio),uni

(universidad),tron (tronco),tranqui(tranquilo),derpe (depresión),boli

(bolígrafo),disco ( discoteca),profe (profesor),gil(gilipollas),peque

(pequeño),poli(policía),bocata(bocadillo),cari(cariño),secre(secretaría,

cumple(cumpleaños),coca(cocaína),peli(película),tele(televisión),curro
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(currículo).

Наприклад:

-¿Quétalelfinde,tío?

-Delujo,mefuiconunoscolegasdelauniaunosgaritos.(Запис

інформантів)

* * *

Rocio:¿Teapetecequealquileunapeliylavemosjuntos?(Españolen

vivo)

Використанняданихлексичниходиницьнадаєвисловам певну

експресивність.

Найяскравіше відображення емоційного стану молодих

коммунікантівмаємісценетількивмові,алеівневербальнихзасобах

спілкування:міміці,жестах,гучностіітембруголосу,темпумови.

Наші спостереження показують, що в різних національних

варіантахіспанськоїмовипростежуютьсявідомівідмінностівспособах

вираженняемоційвмолодіжномусленгу.

Данасферазнаньвіспаністицівимагаєспеціальноговивчення.

2.3.1.Фразеологізмиусленгуіспанців

Іспанськиймолодіжнийсленгвключаєдосвогоскладувеличезну

кількістьрізнихфразеологізмів.

Фразеологічний фонд сучасного іспанського сленгу є багатим

джерелом для вивчення ФО в аспекті національно-культурної

специфіки картини світу іменталітету його носіїв.(Про те,що

фразеологізми є одним з найяскравіших засобів вираження

національно-культурного світобачення в мовікожного народу вже
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писаливітчизнянііспаністи[75].)

Як показали нашіспостереження,в іспанськомумолодіжному

сленгуприрозбиттіфразеологізмівзаознакою опорногосемантичного

компонентанайбільш частотнимиєФОзсоматичними,зоонімічнимиі

флорестичними опорними компонентами. Даних мовних одиниць

налічується дуже велика кількість,іособливостіїх функціонування

вимагаютьспеціальноговивчення.

Звернемосядорозглядусленговихфразеологічниходиниць(СФО)

з соматичним компонентом.У даній групіСФО значну кількість

становлятьФО зкомпонентом "cabeza"голова.Важливопідкреслити,

що досить часто замість слова "cabeza" в СФО функціонують

синонімічнілексеми:"olla","azotea","chaveta","coco","chota",щоозначає

«башка,казанок,дах»;Вониволодіютьтимжеденотативним,алеіншим

(зменшеним)конотативнимзначенням.Цілексичніодиниціузуальніяк

вмолодіжномусленгу,таківжаргонному,просторічному,розмовно-

побутовомумовленні;деякізнихутворенінаосновіметафоричного

перенесення.Наприклад,"olla",внормативніймовіозначає«казанок,

горщик»,"azotea"-«дах»,"coco",-«кокосовийгоріх».

НайбільшакількістьописуванихСФО міститьвсвоємузначенні

оцінкурозумовихздібностейлюдини,головним чином негативних.Із

загальноїкількостіданихСФО можливевиділеннярядусинонімічних

рядівзрізнимисемантичнимизначеннями.Впершучергувідзначимо

трисинонімічнихряди;перший-зізначенням «дурень,бовдур,йолоп,

дуб-дубом»:"tenerlacabezacuadrada","cabezadealcornoque"(alcornoque

букв.дуб),"cabezadechorlito"(chorlitoбукв.кулик),"estarmaldelaolla

","cabezadecaca","cabezademosca".

ДодругогосинонімічногорядувходятьСФО,щоозначають«бути

божевільним,зійтизглузду,звихнутися,збожеволіти»:"malacabeza",

"estar(andar)maldelacabeza","echarmaldelachaveta","irsedelaolla",
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"estarmaldelcoco","noestarbiendelachota","noestarbiendelaazotea

"(azoteaбукв.дах)".

Третій синонімічний ряд складаютьСФО зізначенням «сильно

закохатися,втратитиголову(відлюбові)»:"perderlacabeza","perderla

chaveta".

СФО зопорним компонентом "cabeza",щопередаютьпозитивну

оцінку«бути (дуже)розумним,здатним,головатим»існує небагато:

"buenacabeza","chavetadespejada","tenermuchococo".

НалічуєтьсядоситьвеликакількістьСФО,доскладуякихвходить

соматизм"cara"(обличчя)абостилістичнісинонімиданоїлексеми-"jeta,

hocico,morro,careto,filosa"(харя,морда,пика,фізіономія).Можливо

виділення декількохсинонімічнихрядів СФО з даними лексичними

компонентамиірізнимисемантичнимизначеннями.

Першийсинонімічнийряд зізначенням «нахаляву,заздорово

живеш,закрасивіочі»-"porlacara","porlajeta","porelmorro".

Другий синонімічний ряд зі значенням «бути нахабою,

безстидниклм, не мати сорому/совісті» - "tenercara", "tenerjeta",

"serunjeta","caradevaqueta(vaquetaбукв.виробленакоров'яча/теляча

шкура)","echarlecara","echarlemorro".

Третій синонімічний ряд зізначенням «вдарити по обличчю,

набити морду,прикрасити пику,харю»-"romperlajeta","terciarlacara",

"partirlacara", "quitarloshocicos", "ponerlelacaracomounmapa","

cruzarlacaraauno".

Четвертий синонімічний ряд зі значенням «мати похмуре

непривітне, зле обличчя» -"caradevinagre" (vinagreбукв.

оцет),"caradeviernes(viernesбукв.

п'ятниця)","caradeperro","caradepocosamigos".
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П'ятий синонімічний ряд зізначенням «мати досить радісне

обличчя»-"caradealeluya","caradepascua","caraderisa".

ВищевказанісоматизмиданоїгрупивходятьдоскладуіншихСФО,

що мають найрізноманітніші значення. Наведемо деякі

приклади:"caradeacelga(acelgaбукв.білийбуряк)»-«матихворобливий,

нездоровий вигляд»;"asomarlajeta" - «приходити, прибувати,

приїжджати»;"Darlacara"-«брати на себе відповідальність,захищати

кого-небудь»;"Meterelhocico"-«втручатися,пхатиноса».

ВідзначимолишедеякізрозглянутихгрупСФО,яківідображають

відмінностівнаціональномусвітобаченнііспанцівіукраїнців.Якщов

українськіймовівзначенні«безкоштовно»вживаєтьсяФО«закрасиві

очі»,то в іспанському-"porlacara (jeta,moro)"-«за обличчя (харю,

морду»).Або,вукраїнськіймовівзначенні«втручатисявщо-небудь»

використовуються ФО «пхати носа»,то в іспанському поряд з

ФО"meterlasnarices" (пхати носа) узуальний також фразеологізм

"meterelhocico"(пхатифізіономію).

За нашими спостереженнями в іспанській мовісеред СФО з

опорним соматичним компонентом особливе місце (в аспекті

відображенняетнокультурноїспецифікикартинисвіту)займаєвелика

групафразеологізмівзсинонімамилексеми"testículo"(тестикул,яєчко),

які в абсолютній більшості випадків вживаються у множині -

"cojones","huevos","bolas"(букв.кулі),"avarios","cataplines";всімарковані

вульгарною,грубою,непристойною конотацією.Зауважимо,щоіноді

"riñones"(нирки)вмолодіжному(інетільки)жаргонівикористовуються

такожвзначенні"testículos"(яєчка).

Якіувищеописанихвипадкахзіншими соматизмами,ціСФО

утворюютькількасинонімічнихрядів.

У першій синонімічний ряд входять СФО,що передають такі
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значення, як: «бути хоробрим, відважним, сміливим, сильним,

справжнім чоловіком, мачо, мужиком»: "tener (muchos) cojones",

"echarlecojonesaalgo","cojonesdecaballo","comerseloscojones","con (dos)

cojones ","con (muchos)

cojones","porcojones","tenerloscojonesensusitio","tenerloscojonesbuenpuest

os (cuadrados) ", "tenerriñones ". Цікаво, то

СФО"tenerlosovariosbienpuestos" означає «бути сміливою жінкою

(бабою)».

Зауважимо,щоСФО"faltarcojones"-буквальнийперекладякого-

«відсутність яєчок», інтерпретується як «відсутність хоробрості,

мужності».Такимчином,віспанськійкультурітестікулирозглядаються

яксимволхоробростіівідваги.

Другий синонімічний ряд об'єднує значення СФО зізначенням

«бутиситим (погорло),наїстисявідпуза»:"estarhastalos(mismísimos)

cojones","hinchársele(hinchársele)aunoloscojones","estarhastalosavarios",

"estarhastacataplines".

УтретійсинонімічнийрядвходятьСФО,щоозначає«набриднути,

докучати, заважати»: "tocaralguienloshuevosaotro", "tenerhuevosalgo",

"tocarleloscataplinesaalguien","tocarloscojones".

Четвертий синонімічний ряд складають СФО,що передають

значення «ледарювати, нічого не робити»: "tocarseloscojones",

"rascarseloscojones", "tocarseunoloscataplines", "rascarseloshuevos",

"tocarseloshuevos","amarrarleaunoloscojones","tocarselasbolas".

П'ятийсинонімічнийрядвключаєСФО,щоозначають«немати

значення,нічого не значити»:"importaruncojón","importartrescojones",

"importarunhuevo","tocarloscojones","pasarsealgopordebajodeloscojones".

Є ще дуже велика кількість СФО з описуваними опорними

компонентами,якіневходятьдовищевказанихсинонімічнихрядів.



62

Наведемо деякі приклади: "notenermáscojones" (не мати

можливостіщосьзробити);"Cortarleaunoloscojones"(вбитикого-небудь);

"Ponerleaalguienloscataplinesdecorbata" (налякати);

"Amarrarlavacaporloscojones" (нісенітниця, безглуздість);

"Detresparesdecojones" (чудовий, дивовижний);

"Parecersecomounhuevoaotro" (бути схожим як дві краплі води);

"Mandarcojones" (невезіння, невдача, злий рок);

"Ponercojonesencimadelamesa"(намагатисякерувати);"Sacarloscojones"

(хвалитися хоробрістю, сміливістю); "Tontodeloscojones" (дурний,

дурний); "Sentarcomounapatadaenloscojones" (сильно дратувати,

викликати досаду);"Teneraalguiencogidoporloscojones"(володарювати,

підчиняти).

Як випливає з вищенаведеного матеріалу,СФО з генітальним

соматизмом марковані чітко вираженою інтенсивною емоційно-

експресивною конотацією, і саме ці СФО найбільш яскраво

відображають своєрідність національно-культурного сприйняття

іспанцями(особливовзіставленнізукраїнцями)картинисвіту.

ВзагалітемафункціонуванняСФО,якужезазначалося,в тому

числізрізнимиопорнимикомпонентами,надзвичайнорізноманітнаі

широка.Вонапотребуєподальшихспеціальнихдосліджень.

2.4. МолодіжнийсленгтаЗМІ

Молодіжнийсленгєдоситьпопулярним умовленнімолодіжних

ЗМІ,яківикористовуютьйогодля“наближення”дочитача.Останнім

часом відчувається посилений інтерес до цієї теми, але

фундаментальних наукових досліджень, присвячених висвітленню

даного питання,небагато,крім того,специфікою теми є стрімкий

розвиток та зміна досліджуваноїлексики,що спричинює швидке

“старіння”інформації,зокремасловників.

Останнім часом поширеним єзалученнясленговихномінаційдо
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мовленнятеле-тарадіопередач,газет,журналівтощо.Цепояснюється

тим,щоавторинамагаютьсянаблизитиїхдоколаслухачів(читачів),

надати відтінку молодіжноїрозкутості.Прийом популярний серед

читачів,якимприємноматиспільнумовузвиданням.Уцьомувипадку

можнапровестианалогіюзжаргономокремоїсім'ї,компанії,якийдуже

цінується носіями іробить групу людей згуртованішими,дозволяє

відрізняти “своїх”від “чужих”.П.Білоус,доктор філологічних наук,

говорячипротворчуіндивідуальністьавтора,зазначає:“Часомавтори,

зокрема,знинішньогомолодогопоколіннялітераторів,вдаютьсядо

навмисного нагромадження вульгаризмів або жаргонізмів, чим

прагнуть підкреслити власну мовну “незакомплексованість” і

продемонструвати особисту творчу розкутість” [42]. Ця думка

стосуєтьсянелишеписьменників,айжурналістів–авторівмолодіжних

видань.Особливо,колимолодіписьменникипишутьдляперіодики.

ЯкзазначаєдослідницясленгуЛ.Ставицька,періодичнівидання

віддзеркалюютьзміниумовномусередовищісоціуму,демонструючи

широкийдіапазонжаргоновживанняурізнихсферах.“ДрукованіЗМІ,

миттєвореагуючиназміниуекстралінгвальній,мовнійреальностіта

мовній свідомостіукраїнського соціуму,відбивали іпродовжують

відбивати соціально-стильовета функціональнерозмаїття сучасного

жаргоновживання різних соціодіалектів, що його структурують:

кримінальне арго,тюремна лексика,жаргон наркоманів,мафіозі,

корпоративні,професійніжаргони,жаргонізована розмовна мова,

політичний,міськийсленгтаін.”[64].

Спробуємо дослідити місце сленгової лексики на сторінках

українськихЗМІ,цільовою аудиторією якихємолодь.Тапереважна

більшість таких видань виходить у світ російською мовою,що

ускладнює можливість дослідити українські сленгові номінації у

журналістськихтекстах.
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Длядослідженнябуливзятіжурнали,якімаютьзначнуаудиторіюі

є частково або повністю українськомовними:“Молоко”,“5 балів”,

“ЕкспресСool”.

Л.Ставицька зазначає,що мова населення відображає мову

журналістів.Таким чином,працівниківЗМІ“звинувачують”уподанні

зниженої лексики як модної. Це твердження легко перевірити,

звернувшись до рубрики “Письменность”ужурналі“Молоко”.Дуже

багаточитачівнамагаютьсяписатимовою однієїзепатажнихавторок

виданняСоїЛось,наслідуючинелишеїїстильтаритміку,айспецифічні

слова імовніособливості.Однак варто зважати й на те,що мова

журналіста молодіжного видання (найчастіше молодоїлюдини) є

відображенням того мовного середовища,в якому він існує.Тому

журналістєканалом,черезякийспецифічніслівцявузькихкомпаній

проникаютьнасторінкипреси,адалі–ущоденнемовленнячитачів.

Таким чином,зараз у молодіжному мовленнічасто вживаними є

російськіслова в українській транскрипціїз іронічним відтінком.

Особливо виразно це видно з граматики,наприклад,таких слів:

зарісуюся,шютка,пєвічок,атмарозкі.

Водночас,незважаючиназначнузросійщеністьсленговоїлексики,

із загального словника молодіактивно починає виокремлюватися

власнеукраїнськийсленг.Ізнаковимєте,щовінздобуваєвизнанняна

сторінкахмолодіжноїпреси.“Типу,отвоно–анонімнеуособленнязла.

Журналнезовсім впираєте,щойогобудутьасоціюватиз...”[52,39];

“Проте,вонидупляневідбивали,щопочаткомусіхпочатківєнатхнення.

Я махалацю лінійку.Могли гарноповиганятись.Інаглофігачили у

майбутнє.Найбільше харило – одягати панчохи....вантажили одне

одногомудримимислями...”[51];“Сюжетітекстибезсовіснонадертіз

наступного Ірениного роману.Зруйнувати довірливу дитячу психіку

вірняком.Ужевстигженитися,наклепатидітей...проякія,чувирло
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дурне,поняттязеленогонемала...[50,37].

Деякідослідникипропонуютькласифікуватиросійськімолодіжні

ЗМІзаспособомвикористаннясленгунадвігрупи:“Ті,щорозмовляють

сленгом”та “Сленгяк експресивний засіб”[23].У нашомувипадку

першагрупамайженепредставлена,оскількимайжевсідосліджувані

виданнявикористовуютьсленгнепостійно,алишевокремихвипадках

якзасібувиразнення(частозіронічнимвідтінком).

Сленгдосить часто трапляється в інтерв'ю,передаючи стиль

мовленнягероя.Наприклад,інтерв'ю ІрениКарпижурналу“Молоко”:

“Татонавітьтанцював,амамавідвалиланесподіванийкомплімент”;“А

татоітакпідвисаєнамузліпросунутому–йомунаконцертахпросто

комфортно”;“Заважаєпиво здрузями,втикання,кінарізні”;“Купую

книгиіпростоякосьрозслабленоживу,особливонепарюся”;“Потреби

і раціон змінюються відповідно до того,в якій ситуйовині ти

знаходишся”. Журналіст намагається підлаштуватися під

інтерв’юйованого,розмовляючи однією з ним мовою: “Тебе не

запарилопостійноїздити?”,авідповідьутомуж дусі:“Нє,меніпоки

кайфово”[49,46].

Дослідниця сленгу Л. Ставицька зазначає: “Якщо в самих

публікаціяхжаргонізмидоцільні,топояваїхуназвахгазетнихрубрик

наврядчидопустима”[65].Таякщомовайдепромолодіжневидання,

яке хоче мати спільнумовуз читачем,то застосування сленгових

номінаційуназвахрубрикнеєнастількинебажаним,крімтого,вононе

набулозначногопоширення.Прикладомможеслугуватиназварубрики

“Комп.от”ужурналі“ЕкспресСool”.Власне,уцьомувипадкувидання

пішло далі,використавши сленгове слово (хоча й в англійському

варіантінаписання)вжевназвіжурналу.
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ВИСНОВКИДОРОЗДІЛУ2

У сучасній Іспаніїна змінумовнихсмаків молодого покоління

вплинуликоріннісоціально-культурнізмінивкраїні,щовідбулисяпісля

закінчення тоталітарного режиму Франко, вступу країни до

Європейського союзу та нинішніх глобальних соціокультурних

перетвореньвусьомусвіті.Наразііспанськумолодьприваблюєвсе

нетрадиційне,щойдеврозрізіззагальноприйнятимизасадами;різко

змінюються життєві цінності,ідеали,громадянські позиції і т.д.

Молодимлюдямсталавластивакатегоричністьсуджень,максималізм,

неприйняття рад старших. Слід особливо підкреслити яскраво

вираженийфактрозширеннямеж мовноїсвободи,якастосуєтьсяне

тількивживанняненормативнихмовнихзасобів,алеівиборутем для

спілкування.Спостерігається змінив уявленніпро ідеали культурної

(«гарної»)мови.Заразбагатьма молодими людьми при спілкуванні

сміливовикористовуєтьсяобсціннісленгізмиякекспресивнізасоби.

Досліджуючи лексико-семантичну систему іспанського

молодіжногосленгу,мивиділилинизкуосновнихсемантичнихполів

(Людина,Розвага,Випивка тощо),які,в свою чергу,діляться на

понятійний класи,підкласи,групи.До кожного семантичного поля

входить чимала кількість лексем як позитивного так інегативного

характеру.

Слід зазначити, що в іспанському молодіжному сленгу

високочастотна метафоризація значень лексичних іфразеологічних

одиниць.Такимчином,вживанняметафорєоднимзосновнихспособів

вираженняемоційумовімолоді.З'являютьсяновіформиобразностіі

новіномінативніодиниці,якінерідко служать джерелом полісемії,

синоніміїтанавітьомонімії.

Особистоявважаю,щовкрайважливапомірністьівибірковістьу



67

вживаннімолодіжного сленгув життіів ЗМІзокрема.Найчастіше

вживаннясленгувмовіЗМІякекспресіїбуваєдужевдалоіефектно.

Алезловживаннясленгом,авірнішепопуляризаціясленгізмів,намій

погляд, істотно знижує середній рівень мови, що особливо

неприпустимовдрукуілітературі.

Але найважливішим є те,що сленг відображає реаліїжиття

молодихлюдей ічастосвідчитьпроїхзгубніпристрасті,помилкові

уявленнях істереотипи,обмеженість інтересів,нестачу духовного

розвитку,низький рівеньосвіченостіі,якнаслідок,відчуженістьвід

реальностіірозгубленість.А тому,сленг виступає як індикатор

сьогоднішньогоднямолоді.
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РОЗДІЛ3.Перекладякнеобхіднийкомпонентвситуації

двомовногоспілкування

3.1. Пошукеквівалентівтааналогійприперекладісленгу

Основна задача перекладача при досягненніадекватності -

майстерно виконати різноманітніперекладацькітрансформаціїдля

того,щобтекстперекладуякомогаточнішепередававвсю інформацію,

що містить текст оригіналу,дотримуючись відповідних норм мови

перекладу. Збереження інваріантних стилістичних особливостей

початкового художнього тексту, незалежно від його жанрової

приналежності,єоднимзнайголовнішихзавданьбудь-якогоперекладу.

При перекладі сленгу найприроднішим є використання

функціональних аналогів за наявностіїх в мовіперекладу.При їх

відсутностіможна удатися до просторіччя,яке додає тексту,що

перекладається,необхіднухарактеристикувідхиленнявідлітературної

норми.

Сленг представляє складність для перекладу,тому що деякі

сленгізмиможутьбутинезафіксованимиусловниках,враховуючитаку

їхознаку,як недовговічність та можливутенденцію до зникненню.

Вибірзасобіввираженнявмовіперекладузалежитьбезпосередньовід

з’ясуваннязначеннясловауконтексті.Остаточнийваріантперекладу

повинен передавати не тільки значеннєвівідтінки слова,але й

експресивно-стилістичнузабарвленістьслова.

Часто контекст змушує відмовлятися від вибору однієї з

варіантних відповідностей,тодідоводиться шукати новий варіант

перекладу-контекстуальнузаміну,коли узв’язкузособливостями

конкретного контекступерекладач відмовляється від використання

існуючоїлексичноївідповідностіта підбирає варіантперекладу,що

підходитьлишекданомувипадку.
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Розглянемо деякіприклади кінодіалога з фільму «Mentiras y

gordas»(Секс,вечіркиібрехня),щоміститьжаргонізмиіпроаналізуємо

їхперекладнаукраїнськумову.

Наступний діалогрозвиваєтьсяв ситуації,коли двоєдрузів на

пляжіобговорюють,чимзаймутьсяцьоголіта.

-¿Hasvisitadoestefestivalelaño

pasado?

-Sí.Unastías,unamúsica.Mucha

fiestatío,muchafiesta.

-¿Yesteaño?

-¿esteaño?Notengopasta.

-Yotampoco.

- Pues tenemos que lorgamos

comosea.

-Yaves.

-Ajoderse.

-Ти був на цьомуфестивалів

минуломуроці?

-Так.Дівчатка,музика.Класноі

весело.

-Нуацьоголіта?

- Цього літа? У мене немає

грошей.

-Уменетеж.

- Але ми повинні що-небудь

придумати.

-Правильно.

-Чорт.

Слово «tías» використовується,як ми вже зазначали,в

молодіжному сленгу для позначення молодих дівчат в грубій або

фамільярній манері. Тому ми вважаємо виправданим вживання

перекладачем слова «дівчатка»,так як воно в даній ситуаціїє

українським еквівалентом іспанськомуслову«tías».Іменнику«pasta»,

який використовується в іспанському молодіжному жаргоні,

відповідають такіукраїнськіслова як «бабло,бабки,зелень,лаве,

капуста».Приперекладіцесловобулозаміненонейтральним «гроші».

Таксамозвикористаннямметодунейтралізаціїбулопередановираз«a

joderse»,якевикористовуєтьсядлявираженняроздратування,досадив

доситьгрубійформі.

Ми вважаємо виправданим вживання слова «чорт»,так як в
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Україніце найпоширеніший спосіб передачігніву й досади,що

допускається цензурою. Випадком вільного перекладу,аналогією

можнавважати переклад виразу«muchafiestatío,muchafiesta»як

«класноівесело»,такяквданомувипадкугеройфільмувикористовує

йогодлятого,щобпозначити,щоданийзахіддужепопулярнийійого

відвідуєвеликакількістьлюдей,вперекладіжшвидшевідображається

характертого,щовідбуваєтьсянафестивалі,ніжтого,зякимрозмахом

вонопроводиться.

Трохизгодомгероїпродовжуютьсвійдіалогнапляжі:

-Deberíamoshaceralgoparasacar

unpocodepasta.

-¿Puessí,peroqué?

-Venderpastillas.

-¿Sabesloquepasoenelclube

«Trance»?

-¿Quepaso?

-¿TúsabesquienesChente?

-¿QienelamigodeSonia?

-Chente llevaba un monton de

pastillas yun parde gramos de

cocayalgodecristal.Ylapolecía

lepilló.

-Joder.Pobrechaval.

-Tenía19añoscomoyo.

-Yaves.Hayquejoderse.

-Миповинніспробуватидобути

бабло.

-Алеяк?

-Продамотрохитаблеток.

-Ти чув,що сталося в клубі

«Транс»?

-Що?

-ТизнаєшЧенте?

-ДругСоні?

- При ньому було багато

таблеток,пара грамів кокаїнуі

кілька «кристалів» і поліція

заарештувалайого.

-Отхалепа.Шкодахлопця.

-Йому19,якімені.

-Чорт.Погано.

Розберемовираз«unpardegramosdecoca».Мизнаємо,щов

іспанськомунаркоманськомужаргоніслово«coca»цескороченнявід

cocaína-сортинаркотиків,відомогояккокаїн.Короткою формою до

слова кокаїн в українському наркоманському жаргоні зазвичай
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використовуєтьсяслово«кокс».Використовуючиметоднейтралізації

перекладачпередавйогоприперекладізагальноприйнятим«кокаїн».

В Іспаніївираз «algo de cristal»може означати будь-який тип

наркотику,щомаєпорошковуоснову.Цеможутьбутитакінаркотики,

якметамфетамінабо«МЕТ»,ефедрин,«кокс»,«темп»,«лід»,«кристал».

Перекладач використовував таку лексичну трансформацію, як

конкретизація:перевівназвою конкретногонаркотику(«кристал»)то

щоворигіналіданоякгрупанаркотиків.

Слову«joder»і«joderse»вданомуконкретномувипадкутаксамо

може відповідати вигук «чорт»,але щоб уникнути повторів ми

вважаємо більш доцільним замінити його такими еквівалентами як

«халепа»,«капець»,«осьлажа».

Випадком вдалого,еквівалентного перекладу буде переклад

слова«pasta»словом«бабло».

У наступнійситуаціїдівчинаскаржитьсяназрадисвогохлопця

наркоману,щознаходитьсянамежіпередозування.

-¿Quépasa?¿Mevoy?

-Yoestoyenamorada.

-Estarenamoradoesunamierda

tangrandecomolaquellevopor

encima.

-Вчомусправа?Можеменіпіти?

-Ні.Язакохана.

-Бутизакоханим-відстій.

Справа в тому,що вираз «llevarporencima»так само є

синонімомвиразу«estaremborrachadо»,цеякразтойстанякевідчуває

геройзнаходитьсяпідсильним впливом наркотиків.Таким чином,він

порівнює закоханість з наркотичним сп'янінням.В даномувипадку

перекладачзнайшовеквівалент«бутизакоханим-відстій»,що,нанашу

думкунедокінцявідображаєсенс,якийхотівдонестидоглядачаавтор.

У наступній сценіми бачимо наркоторговку,що розмовляє зі



72

своїмдилером.

-¿Quetepasa?

-Voyadejarlo.

-Yeah

-LodeChentemehajodido.Yo

teníaquehaberestadoconélen

ese«After».

-Túnotieneslaculpa.

-Esteesunamierda.Lodejotío.

Estosúltimosyacabo.

-¿Yquévasahacer?

-¿Yo que sé?Voya Madrid allí

nadiemeconoceypuedoempezar.

Encontraralguntrabajonosé...

-Sicambiaslaideavoyatraeruna

farlopabuenísima.

-Вчомусправа?

-Яхочузав'язатизцим.

-Звичайно.

-Чентеспіймав.Яповиннабула

бутизним.

-Тиневинна.

- От лайно. З мене досить.

Останнійразівсе.

-Чимтибудешзайматися?

-Незнаю.ПоїдувМадрид,там

мененіхтонезнає,япочнувсез

початку.Влаштуюсянароботу.

-Якщо передумаєш у мене є

відміннанаркота.

Словник іспанських наркоманских жаргонізмів дає слово

«farlopa»як один із синонімів слова cocaína (кокаїн),в українській

розмовніймовітакожіснуєрядсинонімівдоцьогопоняття,наприклад

«порошок,пил,кокс».Перекладачвдаєтьсядогенералізаціїіоб'єднуєці

поняттявбільшширокезазначенням«наркота».Слово«наркота»саме

пособістилістичнозабарвленеі,нанашудумку,цілкомпідходитьдля

даного контексту. Вільним перекладом ми вважаємо переклад

іспанськоїфрази«lodeChentemehajodido».Дієслово«joder»,вданій

ситуації,використовуєтьсядлявираженнякрайньоїстурбованості.У

перекладіми бачимо «Ченте зловили»,в оригіналіж не про якусь

затриманні мови не йшло. Перекладач спотворює сенс фрази,

порушуючитимсамимуявленняглядачапропочуттягероїнііруйнуючи

комунікацію.Далівсубтитрахвідсутняперекладдослова«after».Треба
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зауважити,щослово«after»запозиченозанглійської.«After»вІспанії

називаютьвечірки,яківідкриваютьсяпіслятого,якосновніклубиі

дискотеки вже закриті.У українській мовіподібним за значенням

поняттям,так само запозиченим з англійськоїбуде «afterparty».

Прикладом адекватного,еквівалентного перекладув цьомувипадку

слідвважатиперекладпропозиції«esteesunamierda»,як«отлайно».

Щеодним прикладом використанняеквівалентівприперекладі

жаргонізмівєдіалогнаркоторговкиімузиканта,якийєїїклієнтом.

-Tenemosquehablar.

-Ahoranotía,llevounsubidón.

-Нампотрібнопоговорити.

-Незараз.Япідкайфом.

В данному випадку перекладач надав повний еквівалент

іспанському слову «subidón»,що в українському наркоманському

жаргонієслово«кайф»,томумивважаємоцейпереклададекватним.

3.2. Лексичнітрансформаціїприперекладісленгу

Яквідомо,лексико-семантичнісистемимов,щоконтактуютьпри

перекладі,суттєво відрізняються за обсягом,мотивацією вживання

певних слів та картинами світу,що формують синтагматичніта

парадигматичнівідносинислівміж собою.Впроцесіперекладучасто

стаєнеможливим використати буквальний словарний відповідник,і

перекладач вдається до перетворення внутрішньоїформи слова чи

словосполученняабож йогоповноїзаміни,тобтодоперекладацької

трансформації. При лексичних перекладацьких трансформаціях

робиться заміна окремихлексичниходиниць мови-джерела такими

лексичними одиницями мови перекладу,якіне є їх словарними

еквівалентами,але саме вони забезпечують адекватне розуміння

перекладу.

Усвоїйроботі„Теоріяперекладу”В.Н.Комісароввиділяєтакітипи
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лексичнихтрансформацій,щозастосовуютьсяупроцесіперекладу:

 Транскрибуванняітранслітерація;

 Калькування;

 Лексико-семантичнізаміни:генералізація,конкретизація,модуляція,

експлікація,адаптація,компенсація,ампліфікація.

 Антонімічнийпереклад[40].

Розглянемоданітрансформаціїнаприкладіперекладівдіалогів.

Перш за все,звернемо увагуна способи перекладулексичної

одиниціоригіналушляхом відтворенняїїформи задопомогою букв

мови перекладу -транскрибування і транслітерацію. При

транскрибуваннівідтворюєтьсязвуковаформаіншомовногослова,а

притранслітерації–йогографічнаформа(буквенийсклад).Найчастіше

такий спосібперекладузастосовуєтьсядляпередачівласнихназві

імен,щонезмінюютьсвоєїформиприпереносівіншомовнийтекст.

Наприклад:

Conversacióndeunchat(Argentina)

Salomé:¡¡¡Hola!!!MellamoSaloméy

estoy recaliente porque ganó

Alemania!!!

¡Como me gustaría que Tevez y

Messientraran a esta página y

leyeranesto!Messi,teamoyTevez

tambiénteadmiromucho.¡¡¡Messi,

sí,meencantas!!!Messi,teadoro.

Elpartido estabas sentado en el

suelo y no mirabas el partido,

Саломе: Привіт! Мене звуть

Саломе,ія не можу втримати

еомцій, бо збірна Німеччини

виграла!!!

Якябхотіла,щобТевезіМессі

зайшли на цю сторінку і

прочитали це!Мессі,я люблю

тебеі,Тевез,тебетакож.Мессі,ти

такменіподобаєшся,захоплююсь

тобою.

Протягом гритисидівнапідлозі,
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agachabaslacabeza.Vossabésque

tenésquemirarelpartidoporque

tuscompañerosestaban poniendo

todo en la cancha para que

ganemos,pero bueno...elpato se

golpeó yperdimos porque elotro

arquero la verdad malísimo para

atacar. Bueno Tevez, la verdad

muchasuerteyvosMessiteamo

mucho,mereencantas.

María:Messi,sosrelindo,¡es mío,

mío,mío!¡SostrolaSalomé!

Salomé:¡Hola a todos!Solamente

escriboparadecirleaMaríaqueno

se pase conmigo porque no me

conoceyyonobardeoanadie.¡Vos

nososlaúnicatipaquehayenel

mundo!Tecreesquetevaadarbola

avos.Pordios,éllevaadarbolaa

unapibalinda¿Entendés?Nonosva

a darbola a nosotrasdos.¡Chau,

Messi!

Daniel:¡Chicosochicas!Messinova

a gastar su tiempo en ustedes.

Claro,creen que Messilas va a

agregaryvanachatearconél.Yolo

conozcoaMessi,nosvimosunay

otra vez en un club,me firmó la

навітьнедивлячисьїї,схиливши

голову. Ти знаєш, що треба

спостерігатизагрою,томущотвої

товаришіробиливсещобуловїх

силах на футбольномуполі,але

добре...нікчема наніс удар іми

програли,томущо,іправда,інший

голкіпер занадто поганий, аби

нападати. Добре,Тевез,тобі і

правдащастило,ітиМессі,дуже

сильно тебе люблю, аж дах

зносить.

Марія: Мессі, тинеймовірно

гарний, мій, мій, мій! А ти

шльондра,Соломе!

Саломе:Привітусім!Япишулише,

щоб сказати Марії, аби не

зв’язувалась зімною,тому що

вонанезнаємене,аянікогоне

ображала.Тинеєдиначікавсвіті!

Віриш вте,щовіноберненатебе

увагу? Облиш, він надасть

перевагу гарній дівчині.

Розумієш?Ананасдвохнавітьне

гляне.Чао,Мессі!

Даніел:Хлопціта дівчата!Мессі

незбираєтьсявитрачатисвійчас

навас.Звичайно,вонидумають,

щоМессізбираєтьсядодатиїху

список іпоговорять з ним.Я
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camiseta mía de Barcelona y

chateamos más de una vez,pero

nadamás.Yolesdaríaelmail,pero

élnoquiereydigamosquecomoes

miamigonoselosvoyadar,ehh.

Messiestá recansado de ustedes,

chicas,nolodejanenpaz,pobreeee.

La verdad, ustedes nuncavan a

entenderloqueesél.Elesunpibe

decopado.

знайомий з Мессі, ми

зустрічалися неодноразово в

клубі,він підписав мою сорочку

Барселони, і ми не раз

спілкувалися,алебільшенічого.Я

бвамдалапошту,алевінцьогоне

хоче,і,оскількивінмійдруг,яним

не поділюсь, ага. Мессі

осточортіливи,дівчата,недаєте

йомуспокою,бідолага.Хоча,ви

ніколи не зрозумієте, хто він

насправді. Він зашибезний

хлопчина.

Якмибачимо,приперекладііменSalomé,Daniel,Tevez,Messiбула

застосованатранслітерація:Саломе,Даніель,Тевез,Мессі.

Прикладом транскрибування може служити переклад

запозичених слів,наприклад як в наступному діалозіміж двома

друзямизЧілі:

- ¿Aló?¿Aló?

- Sí,¿estáMarcos?

- Esperaunpoco.

- ¿Marcos,estás o no estás o

estásocupado?

- Sorry,estoy,voyaltiro.

- Apúratequevasallegartarde.

- Ahorita voy. Espérame en el

Apumanque,elparadero.

- Sí,estábien.Bye

- Алло?Алло?

- Так,цеМаркос?

- Почекайтрохи.

- Маркос,це ти чи ні,чи ти

зайнятий?

- Сорі,явжезаразйду.

- Поспіши,атозапізнишся.

- Явжейду.ЗачекайменевЕль

Апуманке,торговомуцентріу

Сантьяго.

- -Так,цедобре.Допобачення
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Вданомувипадкутранскрибуваннямєперекладзапозиченихслів

Aló,Sorry.Такожможемо бачити транслітерацію власноїназви міста

Apumanque.

Слід також зазначити використання калькування- перекладу

лексичноїодиницішляхомзаміниїїскладовихчастин–морфемчислів

– їхлексичними відповідниками умовіперекладу;при цьомунове

слово копіює структурулексичноїодиницімови-джерела.В даному

випадутакимприкладомєперекладAló–АллотаSorry–Сорі.Щеодним

прикладомєдіалогдвохстудентівзЕквадору:

Roberto:¡Hola,Vane!¿Cómoestás?

Vanesa:Hola,bien¿ytú?

Roberto:¡Yosuper!

Vanesa:¿Quétal,cómotevaenla

uni?

Roberto:¡Ufff!Deesoesmejorni

hablar.

Vanesa:¿Porqué?

Roberto: Porque estoy

supercansado.Este año está muy

difícil,muchosdeberes,pruebasy

eso.

Vanesa:¡Ahhhh!Sí,entiendo pero

¿qué más da? ¡tenemos que

estudiar!

Roberto:Ajáytú¿adóndevas?

Vanesa:Amicasa.

Roberto:¿Sigues viviendo por el

norte?

Vanesa:Sí,obvio.

Роберто:Привіт,Ване!Якти?

Ванесса:Здорово,добре,атияк?

Роберто:ясупер!

Ванесса:Якділа?яктивтебев

уні?

Роберто:Уффф!Процекращене

згадувати.

Ванесса:чому?

Роберто: Тому що я

супервтомлений. Цей рік дуже

важкий,багатозавдань,екзаменів

іт.д.

Ванесса:Аххх!Так,ярозумію,але

шо ж робити? Ми повинні

навчатися!

Роберто:Нуда,да,ати,кудити

йдеш?

Ванесса:Додому.

Роберто:Ти все ще живеш на

півночі?
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Roberto:Oyeaver¿siundíanos

reunimoscontodosloschicosdel

cole,vale?

Vanesa:Sí,comono.

Roberto:Bueno,nosvemos.Yome

bajoenlasiguienteparada.

Vanesa:Bye,tecuidas,miRobert.

Ванесса:Так,звичайно.

Роберто: слухай, може якось

зустрінемось із хлопцями та

дівчатамизколеджа?

Ванесса:Так,чомубні.

Роберто:нудобре.Я виходжуна

наступнійзупинці.

Ванеса: До побачення, бережи

себе,мійРоберт.

Якмибачимо,яскравим прикладом калькуванняєвиразиsuper,

supercansado,uni–супер,супервтомлений,уні.

Ще однією лексичною трансформацією єексплікація(описовий

переклад). Лексична одиниця мови оригіналу заміняється

словосполученням,щопояснюєвизначенняцьогозначеннязметою

адекватногоперекладу.Наприклад:

- Querida, ¿qué pedimos? Hay

milanesas, asado,merluza,

puchero,ravioles,pizza.

- ¿Nopedimosfiambredeentrada?

- No,cuestaunhuevoymedio.¡No,

noyno!unaensaladadeporotosy

repollo.

- ¡Pichulcro! Además, de plato

principalquierochorizoolomocon

batatas!

- Кохана,щозамовимо?Єм’ясо

впаніровці,м’ясосмаженена

грилі,хек,пучеро–креольська

страва з гороху, м’яса та

овочей,італійські равіолі та

піца.

- Ми не замовимо жодної

холодноїзакуски?

- Ні,цекоштуєдужедорого.Ні,ні

іні!Салатзквасолітакапусти.

- Жмот! Також, на основну

стравуяхочучорісо(копчена

ковбасазперцем)тасвининуз
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- ¿Yparatomarquequerís,gaseosa

osoda?

- ¡Amarrete!¿Me querís engrupir?

¡Quierovino!

- ¡Sos curda como tu vieja!¡Mirá

quetevasaponerenpedo!

- ¡Quéordinario!¡Sácatelaservilleta

delcuello!

солодкоюкартоплею!

- Ащотихочеш попити,солодку

водуабосодову?

- Жадоба! Ти хочеш мене

надурити?Яхочувина!

- Ти,п’яниця як ітвоя стара!

Подивись, ти ж збираєшся

нажертисьвхлам!

- -Якийнахаба!Знімисалфеткуз

шиї!

Вданомувипадкуприперекладістравіспанськоїкухні(milanesas,

asado,merluza,puchero,ravioles,pizza,fiambredeentrada,chorizo,batatas)

було доцільно застосувати експлікацію для адекватного перекладу.

Недоліком цього видутрансформацій є багатослівність,томутреба

намагатисьдатинайкоротшепояснення.

Такожмибачимоприкладиадаптації(замінаневідомоговідомим,

незвичногозвичним):cuestaunhuevoymedio–коштуєдужедорого;

ponerenpedo!–нажертисьвхлам.Цялексичнатрансформаціячасто

застосовується при перекладіфразеологізмів,сленгізмів,усталених

фраз,якіпередбачаєсуспільнатрадиція.

Наведемо приклади адаптаціїздіалогуміж двомазакоханими

(Аргентина):

- Querida,¿vamosamorfar?¡Tengo

unragú!

- Fenómeno,peronomellevesal

bodegón berreta de siempre,

vamosaunlugarbacán.

- ¡Qué pesada! Vayamos a la

cantinanuevadelaotracuadra.

- Кохана, ми йдемо щось

потріскати? В мене вовчий

апетит!

-Дивовижно,аленетянименедо

якогось брудного кабаку як

завжди,ходімо в якесь дороге

місце.
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- ¡Ufa,sosunpijotero!

- Perosoyelqueparalaolla.

- ¡Tarado!Bueno,pero vamos en

auto.

- Macanudo, no te empilches

mucho.

- ¿Voyairconestafacha?

- ¡Vamoscomoquieras!

- Зануда! Ходімо в новий

недорогий ресторанчикв іншому

кварталі.

-Уф,атискнара!

-Алецеянахлібзаробляю.

-Бовдур!Добре,алемиїдемона

машині.

-Чудово,аленедуженаряжайся.

-Япідувтакомувигляді?!

-Йди,якхочеш!

Конкретизація–-замінасловаабословосполученнязшироким

предметно-логічним значенням наодиницю мовиперекладузбільш

вузьким значенням.В результатіодиниця мови-джерела виражає

родове поняття,а одиниця мови-перекладу– більш вузьке видове

поняття,якевходитьдо складуданного роду.В багатьохвипадках

застосування конкретизаціїпов’язане з тим,що у мовіперекладу

відсутнєсловозтакимжеширокимзначенням.Наприклад:

Daniel:¿Quéonda?¿Comoestas?

Lili:Aquí,rolando¿ytú?

Daniel:¡Nais!¿Cómo tefueen tu

clasedebaile?

Lili: Chido,gracias. Pero quiero

aprendersalsa,túmepudesmover,

¿no?

Daniel:Sí,man,conmuchogusto.Si

quiresmanañaenmijaulapodemos

moverelbote.

Lili:¡Vientos!¿Aquéhoratecaesdel

trabajo?

Даніель:Привіт,яксправи?Якти?

Лілі:Татак,кручусь,ати?

Даніель:Чудово!Яктвоїзаняття

танцями?

Лілі:Класно,дякую.Але я хочу

навчитись танцювати сальсу,ти

можешдопомогтимені,так?

Даніель:Так,бро,іззадоволенням.

Якщо хочеш, можемо

потанцюватизавтрауменевзалі.

Лілі: Відпад! О котрій ти

притаранюєшзроботи?

Даніель:О6вечора,тобіпідходить?
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Daniel:Alas6:00pm,¿telateaesa

hora?

Lili:Sí,pero¿debollevarplatos?

Daniel:No,yotengovarios.

Lili:Vale.

Daniel:Bueno,ahora vamos a la

cantina…jaja.

Lili:Sí,yatengohambre…jaja.

Лілі:Так,дискинести?

Даніель:Ні,уменеєдекілька.

Лілі:Гаразд.

Даніель:Нудобре,теперходімоу

кафешку...ха-ха.

Лілі:Так,явжезголодніла...ха-ха.

Уданомувипадкудискиєконкретизацією словаplatos(блюдо,

тарілкаокруглоформи),також можнавідмітитиперекладcantina(бар,

закусочна) як кафешка,що також є прикладом даноїлексичної

трансформації.

Генералізаціяє процесом протилежним доконкретизації– це

заміна мовноїодиниціоригіналу,яка має більш вузьке значення,

одиницею перекладузбільш широким значенням.Наприкладдіалог

двохдрузівнавулиці(Пуерто-Ріко):

-¡Eh,chaval!¿Estáslastimado?

-No, tengo esto y me duele

mucho...

-¿Porquénovasalhospital?

-No,estoyamargado,me dieron

unapiñaymesacudierontodo....

-¿Quién?

-Mitío,elSantiago.

-¿Tu propio tío?..¡Qué horor!

¿Cuándo?

-Lasemanapasada.

-¿Yahítedio?

-Tiene un metro ochenta,calza

-Привіт,чувак!Тиранений?

-Ні,уменелишеце,ідужеболить

...

-Чомутинепідешдолікарні?

- Ні, в мене депресія, мене

поколотили,відбиливсе...

-Хто?

-Мійдядько,Сантьяго.

-Твійріднийдядько?..Якийжах!

Коли?

-Минулоготижня.

-Аяквінтебе?

- Він під два метри, близько



82

cuarentaycinco,memató...casi.

-Te dio una piña...una patada,

¿entonces? Te rompió toda la

cara,te dejó la nariz así,todo

sacadochocolate,mal...¿vamos

almédico?

-De vuelta me voy,ahora tengo

prisa.La otra vez también nos

pelearemos…losé...Mevoy.

сорокап'ятироків,вінменевбив

...майже.

-Він поколотив тебе ...ногою,

тоді?Вінрозбивтобівсеобличчя,

ніс… в тебе кров’яне месиво на

томумісці,погано...мийдемодо

лікарні?

-Зараз я йду назад,поспішаю.

Наступного разу ми також

поб’ємось...Явпевнений...Підуя

краще.

Переклад«Вінпіддваметри»єгенералізацією відвиразуTieneun

metroochenta,такожяскравимприкладомєmédico–лікарня.

Заміна слова/словосполучення мови-джерела одиницею мови

перекладу, значення якої впізнається не на базі словарних

відповідностей, а логічно виводиться із контексту називається

модуляцією,або смисловим узгодженням.Наведемо приклади з

діалогуміждвомадрузями(Колумбія):

- ¡Ehhh,Juan!Hola,¿quéhay?

- Nada. Todo bien. ¿Mañana

salimosarumbera?

- ¡Jo!Nosé,quevisitoaRosita.

- ¿Rosita?¿yquiénesesa?

- Ahhh...minovia.Tieneelculito

másbonitodetodoelmundo.

- Síííí,Felipe.Bueno,yelviernes,

¿nostomamosunostragos?

- El viernes. Bueno, sí bueno,

-Ей,Хуан!Здоров,яксямаєш?

-Нічого.Вседобре.Завтрайдемо

нагулянку?

-Отхалепа!Не знаю,я йдудо

Росіти.

-Росіта?Ацехто?

- Ееее... моя дівчина. В неї

найкрасивіша попка в усьому

світі.

-Зрозуміло,Феліпе.Що ж,а в

п'ятницю пропустимо кілька
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bueno. стаканчиків?

-П'ятниця.Ну,так,добре.

Diálogosentredosamigos (Argentina):

-¡Hola,Paulo!

-Aló,Tigre.¿TegustaeseForo?

-Aquíandamos,tirando...¿yatí?

-Bueno,porloqueveo,nofunciona

bien.

-Sí,esmuyfeo,muyincómodo,no

invitaaestaraquítotalmente...

-Nuestragentenohavenidoono

quieredivertirsetambiénaquí.

-Pues,nolosoportomás..¡Chau!

-¡Chaucito!

-Привіт,Пауло!

-Привіт,Тигр.Тобіподобається

цейфорум?

-Датаксобі...атобі?

-Ну,судячизтого,щоябачу,він

працюєпогано.

- Так, він дуже страшний,

незручний,взагалінеприваблює

...

- наш народ також сюди не

заходитьабожпростонехочетут

зависати.

-Ну,ябільшенеможуцетерпіти..

Допобачення!

-Пока!

Окрім випадків модуляції у цьому діалозі,можемо бачити

прикладиантонімічногоперекладу–замінистверджувальноїформив

оригіналіназаперечнувперекладічинавпаки.Врамкахантонімічного

перекладуодиницямовиоригіналуможезамінюватисьнетількипрямо

протилежною одиницею мови перекладу,але й другими словами і

словосполученнями,щовиражаютьпротилежнудумку.Щеприкладз

діалогудрузів(Еквадор):

Alejandro:¡Hola,Pedro!¿Quétalla

farradeayer?

Pedro:Bien,man. Aunque tomé

mucholicor...

Алехандро: Привіт, Педро! Як

вчорашнягулянка?

Педро: Непогано, друже. Хоча

випивдужебагатоспиртного...
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Alejandro:¿Estásconresaca?

Pedro:Sí...

Alejandro:Pero,tómate algo para

quetepaseeldolor.

Pedro:Yametomé.¡Ojalámepase

rápido!Mástardetengounacitacon

unapelada.

Alejandro:¡Vaya!¿Laconozco?

Pedro:¡!No,no,no!!

Alejandro:Entonces,¿novasaira

jugarfútbolenelbarrio?

Pedro:Nocreoquemealcanceel

tiempo.Esquevoyairacenarenmi

pelada.

Alejandro:Ok,entoncesteveoenla

noche.¡Suerteentodo!

Pedro:¡Nosvemos,mano!

Алехандро:Втебепохмілля?

Педро:Так...

Алехандро:Але,випий щось від

болю.

Педро: Вже випив. Хутчіше б

пройшло! Пізніше в мене

побаченняздівчиною.

Алехандро:Вау!Яїїзнаю?

Педро:Ні,ні,ні!

Алехандро:Отже,не збираєшся

гратиуфутболудворі?

Педро:Думаю,що невстигну.Я

збираюсявечерятиіздівчиною.

Алехандро: Гаразд, тоді

побачимося ввечері. Щасти в

усьому!

Педро:побачимось,друже!

Також слід зазначити неменш важливітрансформаціїтакіяк:

компенсація–елементисмислу,об’єктивновтраченіприперекладііз

зарізницікультур,якіпередаютьсяіншимилексичнимиодиницями,при

чомунеобов’язковоутомуж самомумісцітексту,щоіворигіналі.

Таким чином компенсуються іронія,гумор,каламбури,або емоційні

висловлювання.

Ампліфікація–замінаскороченоїназвиякоїсьорганізаціїчимісця

мови-джереланаповнуназвумовиперекладу.Прийомвимагаєдобрих

краєзнавчихзнань.

В процесіперекладу інформаціїперекладач відшукує потрібне

значеннясловасередвсіхможливих,якщоцесловополісемантичне.
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Зміст слова не автономний; він залежить від контексту, тому

перекладачповиненвмітианалізуватиконтекст.Часом перекладачу

достатньо аналізу самого слова,щоб відібрати потрібне значення,

часом требавийти нарівеньсловосполученнячи речення,ачасом

знадобитьсяпрочитативесьтекст,щобзрозумітивсінюансизначень

незнайомихслів.Отже,перекладацькапрацяпотребуєтерпіння,мовної

догадкиташирокоїосвіти.

3.3. Граматичнітрансформаціїприперекладісленгу

Важконадатиповнийсписоклексико-граматичнихтрансформацій.

Граматичні нюанси настільки численні і специфічні,що завжди

лишаютьмісцедляновогонеочікуваноговаріантуперекладу.Загалом,

вониможутьбутизведенідочотирьохтипів:конверсії,перестановки,

додавання,опущення.

Конверсія – один з найрозповсюдженіших видів граматичних

трансформацій, що стосуються як морфології так і синтаксису.

Граматичнимизамінамиможутьбути:змінародуівідмінкуіменника,

перехідзоднинидомножини,замінапасивноїконструкціїактивною чи

навпаки,заміна інфінітивноїчи герундіальноїконструкціїпідрядним

реченням.Вцихтрансформаціяхприймаютьучастьвсічастинимови,

всічлени речення івсісинтаксичніконструкції,що іпояснює їх

численністьірізноманітність.Наведемо приклад конверсіїздіалогу

двохдрузів(Іспанія):

- ¿Quetalelfinde,tió?

- Delujo,mefuiconunoscolegas

delauniaunosgaritosenplan

poperoytal.

- ¿Cómo andaba elambiente de

pibasporallí?

-Яккінецьтижня,друже?

-Крутяк,гулялизодногрупницями

зуніверувбарізпопмузикою та

ін.

-Яктамщододівчат?
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- Telitafina,estuvedecharletacon

unadeMadridperoalfinalmucho

liriliypocolerele,unaestrechadel

copón.

- ¿Рeroestabaricaoqué?

- Teníadosperascomodospantes,

tío.

- Да купу, терли з однією з

Мадрида,алеврештірештбагато

слів–малоділа,якасьфригідна.

-Алежсексі?

-Внеїбуферабулиякдвідиньки,

чувак.

Daniel:¿Quéonda?¿Cómoestás?

Lili:Aquí,rolando¿ytú?

Daniel:¡Nais!¿Cómo tefueen tu

clasedebaile?

Lili: Chido,gracias. Pero quiero

aprender salsa, tú me puedes

mover,¿no?

Daniel:Sí,man,conmuchogusto.Si

quieres manaña en mi jaula

podemosmoverelbote.

Lili:¡Vientos!¿Aquéhoratecaesdel

trabajo?

Daniel:Alas6:00pm,¿telateaesa

hora?

Lili:Sí,pero¿debollevarplatos?

Daniel:No,yotengovarios.

Lili:Vale.

Daniel:Bueno,ahora vamos a la

cantina…jaja.

Lili:Sí,yatengohambre…jaja.

Даніель:Привіт,яксправи?Якти?

Лілі:Татак,кручусь,ати?

Даніель:Чудово!Яктвоїзаняття

танцями?

Лілі:Класно,дякую.Але я хочу

навчитись танцювати сальсу,ти

можешдопомогтимені,так?

Даніель:Так,бро,іззадоволенням.

Якщо хочеш,можнапотанцювати

завтрауменевзалі.

Лілі: Відпад! О котрій ти

притаранюєшзроботи?

Даніель:О6вечора,тобіпідходить?

Лілі:Так,дискинести?

Даніель:Ні,уменеєдекілька.

Лілі:Гаразд.

Даніель:Нудобре,теперходімоу

кафешку...ха-ха.

Лілі:Так,явжезголодніла...ха-ха.

Другийвидграматичнихтрансформацій,якийзводитьсядозміни
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лінійногорозташуванняелементіввисловлювання,найчастіше–членів

реченняназиваєтьсяперестановкою.Діалог:

- ¡Hola, chica! ¿Cómo estás?

¿Cómotevalavida?

- Regular.

- Pero,¿porquévesasí?¿Tehabía

pasadoalgo?

- Mimarido...Hemosenfadado.

- ¿Tunollevasbiencontumarido?

¿Andrésteofende?¿Verdad?Lo

suponía.

- ¡No!Noescapazdemataruna

mosca.Peroestoycansada,coño,

de sus tonterías. Estoy harta.

¡Hostia!Nopuedosoportarlo.

- ¡Tranquilízate!No te preocupes.

Todovaaresolverse.

-Привіт,подруго!Яксправи?Як

поживаєш?

-Нормально.

-Щось трапилося?Чомути так

виглядаєш?

-Мійчоловік...Мипосварилися.

-Не можеш поладити зісвоїм

чоловіком?Андрестебеображає?

Да?Ятакізнала.

-Ні!Вінімухунездатнийвбити.

Але я втомилася,чорт,від його

дурниць.З менедосить.Дідько!

Більшетакнеможу.

-Заспокойся!Не хвилюйся.Все

налагодиться.

Додавання – граматична трансформація, при якій у

перекладеномутекстіз’являютьсяновілексичніелементи,експліцитно

розкриваючі те, що в оригіналі виражено граматично.Наведемо

прикладданоїграматичноїтрансформаціїздіалогудвохдрузів(Іспанія):

- ¡Hola,tío!

- Hola!¿Cómohasestado?

- Сomo siempre,bien.¿Cómo es

enuni?

- Allí,algojodido,laverdad.Tantas

tareasquemetienenchino.Ja,

ja,ja.

- Привіт,друже!

- Привіт! Як справи? Як

поживаєш?

- Ну,якзавжди,добре.Яксправи

вунівері?

- По правді, хреноваcтенько.

Стільки завдань, вже
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- Pues,parajodertelavida.¡Ja,ja,

ja!

- Esqueeselañomástrabadode

lacarrera,poreso.¿Quévasa

hacerhoy?

- Quedamosconuntroncoparair

demarchaalcentro.

- ¿Vaaestarlanocheenblaco?

- Sí,todoslosgaritosvanaestar

abiertoshastalastantas.

- Uff,lanocheprometemovida...

- VamosaapuntaralaMarta,ala

Carmen.Pues,venya.

- ¡Hastaluego!

осточортіло.Ха-ха-ха

- Ну,цещобтинесумував.Ха-ха-

ха!

- Річвтому,щоценайскладніший

рік навчання. А що ти

збираєшсязробитисьогодні?

- Зустрічаємось з друганом,

йдемопотуситидесьвцентр..

- Всюнічбудететусити?

- Так,усікабаки будуть відкриті

допізна.

- Уфф,цянічобіцяєбутивеселою

...

- Давай туснемо з Мартою або

Кармен.А,осьвонивжейдуть.

- Дозустрічі!

Щеодним видом видграматичнихтрансформацій,протилежним

додаванню є опущення. Мова йде про опущення в перекладі

надлишковихмовниходиниць.Наприклад:

- ¡Perosí,esJosé!!!¿Cómotetrata

lavida?¡Cuántotiempohaceque

noteveíaelpelo!

- Puesaquímeves,tirandillo,que

nada,que la vida da vueltas,

maja...¿ytúcómoestás?

- ¡Perfecto!¡Mañanamismomepiso

deaquí!

- Oye,¿túdequévas?

- Quénolosabes!Heganadouna

becaymevoyaestudiarporun

-Божемій,цеж Хосе!Яквтебе

життя?Скількиліт,скількизимне

бачилися!

- Ну, ось ти бачиш мене, і

чудненько, життя повне

сюрпризів,красуня...ати,якти?

-Відмінно!Завтра я зматуюсь

звідси!

-Пощоцети?

-Невже не знаєш?Я отримала

стипендію і їду навчатися у
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semestreaBarcelona.¿Cómote

suena?

- Chavola,¡yo contigo alucino!¿Y

desde cuándo eres tú tan

empollona que te dan beca y

todo?¡Túquenopuedesverlos

libros!

- Eh,¿quérollomeestásmetiendo?

Yo leo mogollón, cualquier

empollón de biblioteca te lo

confirmará.Además,porpasar6

meses en Barcelona tú también

dejarías de hacernovillos y te

pondrías a estudiar.¡Barcelona

mola!

- Bueno,puesentoncesvale.Pero,

tía,queteníasquehabermedado

untoqueantesdecomenzaresta

movida,asíyotambiénmemetía...

- Pues nada,majo,que para el

semestre que viene tienes

oportudidad...oye,tengo prisa.

Pásateestanochepormicasa,

nos tomaremos unos bocatas,

¿vale? Pero igual por si las

moscas,ponmeunapérdida.

- Vale, maja, ahí estaré contra

vientoymarea.¡Adiós!

- Lodicho,José.

Барселонінасеместр.Яктобі?

-Дівчино,я чмарнію від тебе!І

відколи це ти стала таким

ботаніком, що тобі дали

стипендію?Тобі,тійхтотерпітине

можекниг!

-Гей,чоготиприписуєш меніцю

брехню? Я багато читаю,будь-

який бібліотекар-ботанік

підтвердитьце.Тим паче,заради

6місяцівнавчанняуБарселоні,ти

б також перестав прогулювати

заняття та почав би навчатись.

Барселонарулить!

-Ну,тодігаразд.Але,подруго,ти

повиннабуладзвякнутименідо

того,якрозпочатицюзатію,абия

також...

-Ну,нічого,красунчику,втебеє

можливість наступного

семестру… слухай,я поспішаю.

Заходьсьогодніввечерідомене,

зї’мо кілька бутербродів,добре?

Але,на всякий випадок,залиш

пропущенийдзвінок.

-Гаразд,красотка,я будущо б

тамнебуло.Дозустрічі!

-поруках,Хосе.
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Слід також зазначити, шо артиклі, допоміжні дієслова у

заперечнихчи питальнихреченняхвідсутнів українській мові,тому

вонинеперекладаютьсявзагалі.

José:¡Hola,Marcos!¿Dóndeestabas

ayer?

Marcos: ¡Hola, macho! Estaba

cenandoconmifamilia.

José:Te estuve llamando toda la

noche.

Marcos:¿Sí?¿Paraquémellamabas

tanto?

José:Еsquemitíameregalódos

entradas para el concierto de

“Simpleplan”yqueríaquevinieras

conmigo.

Marcos:¡¡Ah,huy!!¡Quémalasuerte!

¡Jo!¿Perotufuiste?

José:Sí,yofui.

Marcos:¿Yquétalestuvo?

José:De lo mejor,había mucha

gente,elsonido estuvo súper,las

luces eran cojonudas, verdes y

azules, y la gente gritaba

entusiasmada.

Marcos:¡Oh,québien!¡Québueno

quelopasastetanbien!

José:Yati¿Cómotefueentucena?

Marcos:Genial,hubomúsicaenvivo

yhabíamuchacomidadeliciosay

unospostresestupendosyestuvo

Хосе:Привіт,Маркос!Детивчора

був?

Маркос:Привіт,бро!Явечерявіз

своєюсім'єю.

Хосе:Ядотебевсюнічдзвонив.

Маркос:Да?Ічоготинаярював?

Хосе:А того,що моятіткадала

менідваквиткинаконцерт"Сімпл

план",іяхотів,щобти пішов зі

мною.

Маркос:Отблін!!Непощастило!

Чорт!Алетижпішов?

Хосе:Так,звіснопішов.

Маркос:Іяк?

Хосе: Все було круто: багато

людей,звук -супер,освітлення

потрясне,зеленетасинє,алюди

кричализентузіазмом.

Маркос:Ойчудово!Добре,щотак

класнопровівчас!

Хосе:Ати,якпройшлавечеря?

Маркос:Відмінно,там булажива

музика, багато смачної їжі та

дивовижнідесерти,ізвісно,вся

мояродина.

Хосе:Нащастя,вчорамиобидва

провеличасдобре.
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todamífamilia.

José:Porsuerte los dos nos lo

pasamosbienayer.

Marcos:Sí,ayerfueundíaguay.

Маркос:Так,вчора був крутий

день.

Граматичні трансформації є найкращим шляхом досягнення

еквівалентностіперекладу.Слід звернути увагуна те,що лексичні

одиниці,щопередаютьпонятійнийзмісттексту,виступаютьупевних

граматичнихформахітомузначення,вираженіцимиформамиможуть

становитиджерелододатковоїденотативноїінформації.Тимсамим,ще

раз підтверджується актуальність передачі в перекладі значень

граматичниходиниць.

ВИСНОВКИДОРОДІЛУ3

Незважаючи на те,що до цих пір поняття «трансформації»

трактується лінгвістами неоднозначно, в загальному вигляді,

перекладацька трансформація визначається як перетворення, за

допомогою якогоможназдійснитиперехідвідодиницьоригіналудо

одиниць перекладу.Серед трансформацій,незважаючи на існуючу

різноманітність класифікацій, більшість лінгвістів виділяють два

основних:граматичні(конверсія,перестановка,опущення,додавання)

талексичні(транскрибуванняітранслітерація;калькування;лексико-
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семантичнізаміни:генералізація,конкретизація,модуляція,експлікація,

адаптація, компенсація, ампліфікація та антонімічний переклад).

Причому, треба враховувати той факт, що часто ці два види

трансформацій поєднуються один з одним. Виділення даних

перекладацькихтрансформаційздійснюєтьсянаосновірізнихпричин,

щовикликаютьцітрансформації.

Необхідністьграматичнихтрансформаційвикликається,впершу

чергу,відмінностямивструктурідвохмов,якепроявляєтьсявповних

або часткових розбіжностях.Лексичнітрансформаціїпотрібнічерез

лексичні розбіжності різної семантичної структури мов, тобто

розбіжністю значеньслів,різноїсполучуваностіабо відсутністьслів

відповідного значенняв мові,наякуробитьсяпереклад,або через

відмінностіу вживанніслів.Трансформаціїрідко зустрічаються в

«чистому вигляді». Як правило, різного роду трансформації

здійснюються одночасно, тобто поєднуються одна з одною –

перестановкасупроводжуєтьсязаміною,граматичнеперетворення–

лексичниміт.д.

Уміннялегкоівільнонимикористуватися–запорукаадекватного

перекладу.

Таким чином, для досягнення «адекватності перекладу»,

перекладачвикористовуєтрансформаціїзтим,щобтекстперекладуз

максимально можливою повнотою передавав всю інформацію,

укладенувпочатковомутексті,присуворомудотриманнінорм.

ЗАГАЛЬНІВИСНОВКИ

Роботаприсвяченадослідженню перекладусленгізмівякдіалогу

двох культур.В ходіроботи нам вдалося вивчити проблематику

етимологіїтасутністьсленгу,класифікувати іспанський молодіжний

сленгсьогодення,а також визначити найбільш продуктивніметоди
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перекладусленгузіспанськоїнаукраїнськумову.

Термін «молодіжний сленг» можемо визначити як слова,що

вживаються тільки мовцями певноївіковоїкатегорії,якізаміняють

повсякденну лексику і характеризуються розмовним,а інколи і

фамільярнимзабарвленням.

Незважаючинате,щомиєсвідкаминовоїхвиліактивізаціїсленгу

(післятрьохпопередніхуХХст.:у20-ірр.,50-ірр.,79-80рр.),сучасний

молодіжнийжаргонякрізновидсоціальногодіалектузасвоєю суттю

тойсамий,щойжаргонипопередніхроків.По-перше,вінобслуговує

певнусоціальнугрупу,щоєйоготворцемтаносієм(ізрозумілийсаме

їй).По-друге,вінзначноюміроювикористовуєзасобипопередніхетапів

свого функціонування,причому не лише власне молодіжного,а й

жаргонузлодіїв,кримінальнихзлочинців,тобтопрослідковуєтьсяпевна

закономірність.Жаргонніутворення ідаліпостійно оновлюються,

модифікуються,урізноманітнюються.Іне дивно,адже жаргон -це

мовнагра.

Молодіжний жаргон має типову стилістичну маркованість:

знижено-грубувату,вульгарну,фамільярну,що й забезпечує йому

експресію в іронічно-жартівливомуключі.Досить часто жаргонізми

творяться на основіметафори,метонімії,синекдохи (ласти -ноги;

лопати–руки),трапляютьсятутіздрібніло-пестливісуфікси(телик–

телевізор), шляхом складання двох коренів, усічення основ,

універбалізаціїтощо.

Таких утворень загалом небагато, причому їх позитивне

стилістичнезабарвленнязначноїмірою нейтралізуєтьсятиповою для

жаргонуустановкоюназниженість,грубуватість.

Проте перше місце за продуктивністю збагачення сленгу

займають іншомовні запозичення. Найбільше сучасне джерело -
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англійськамова:(фейс-обличчя,мані-гроші,fiesta– ф’єста,adiós–

адьйос).Але в українському сленгу чимало утворень російського

походження:(прикид-одяг,прикольно–жартувати).

Іспанська мова надає широкі можливості для вивчення

національно-культурноїспецифіки мовноїповедінки.Це пов’язано,

перш завсе,зїївеликим,територіальним поширенням,своєрідністю

національнихкультурїносіїв,різноманітністюїхетнічногоскладутощо.

Так,одним ізміськихжаргонівМадридує"elcheli"-професійний

жаргон, секретна мова міських маргінальних мешканців, який

починаючи здругоїполовини XIX ст.впроваджуєтьсяв літературну

норму,потрапляючиспочаткувтойїїпласт,якийутворюєфамільярна

мова(hablafamiliar),апотімівхудожнюлітературу.

Основусловникачелісклалалексикамадридськогоарго.Таким

чином словникцьогодіалектускладаєтьсяз«професійноїлексики»,

або«технічнихтермінів»,атакожекспресивниходиницьлексики.

У цьому сенсі, сюди відноситься лексика, що семантично

покриваєсфериінтересівносіївчелі,тобтомолоді.Це,перш завсе,

традиційні інтереси: музика, дозвілля, розваги (бари/дискотеки),

випивка,секс,навчання,моднийодяг,відносинизбатькамиіт.д.Ці

тематичнігрупи мають найбільшу питому вагу в словнику челі,

породжуючисинонімічнірядиінеофраземи.

ВАргентинітаУругваї,наприклад,особливопомітнавідмінність

місцевогоіспанськогомовноговаріантавідкласичногокастильського

діалекту середньовічноїІспанії.Сленг Lunfardo утворено внаслідок

контактудвохспорідненихмов.Незважаючинате,щовінпоступово

почавзникативАргентиніудругійполовиніХХст,всеж вплинувна

формуванняфонетикиталексикиаргентинськоговаріантаіспанської

мови.
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Структура Lunfardo заснована на заміні безпосередньо в

іспанськіймовііменників,дієслівтаприкметниківсловами,щозмінили

своє значення,походять з італійськоїмови,їїдіалектів,місцевих

говірок,та адаптованідо іспанськоїмови.Додатковим елементом

Lunfardoєvesre(18%),тобтоінверсія(mujer-ejerme(жінка),tango-gotan

(танго),camba-bacán(приваблива,елегантна,багаталюдина)).

У сучасній Іспаніїна змінумовнихсмаків молодого покоління

вплинуликоріннісоціально-культурнізмінивкраїні,щовідбулисяпісля

закінчення тоталітарного режиму Франко та вступу країни до

Європейського союзу. Наразі іспанську молодь приваблює все

нетрадиційне,щойдеврозрізіззагальноприйнятимизасадами;різко

змінюються життєві цінності,ідеали,громадянські позиції і т.д.

Молодимлюдямсталавластивакатегоричністьсуджень,максималізм,

неприйняття рад старших. Слід особливо підкреслити яскраво

вираженийфактрозширеннямеж мовноїсвободи,якастосуєтьсяне

тількивживанняненормативнихмовнихзасобів,алеівиборутем для

спілкування.ЗаразвІспаніїіснуєдоситьвеликакількістьмолодіжних

спільнот:pasotas,pijos,jipis,punks.Але існує велика різниця у

використаннісленгізмівчленамирізнихмолодіжнихспільнот.Піхосі

пасотас,наприклад,вменшіймірі,ніжхіпііособливопанки,вживають

мовнізасобитиповідляміськогожаргонунижчихверствсуспільства

(челі),вякихвдостатнійміріфункціонуютьлексичнітафразеологічні

мовніодиниці,узуальнівпромовімаргінальнихелементів.

Згідноданим,членирізнихугрупованьнезавждирозуміютьодин

одного,особливо коли мова йде про секс,наркотики,випивку.В

абсолютнійбільшостівипадківданісленгізмимаркованівульгарною,

грубоюконотацією;частовонивідносятьсядообсцінноїлексики.

Для підтвердження вищесказаного, ми склали лексико-

семантичнусистемуіспанськогомолодіжногосленгу,виділившитакі
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основнісемантичніполя як:людина,розваги,випивка,наркотики,

відносини,яківсвоючергу,поділяютьсянапідкласи.

В іспанському молодіжному сленгу високочастотна

метафоризаціязначеньлексичнихіфразеологічниходиниць.Вданому

випадкурозширюєтьсянетількисмисловийобсягмовноїодиниці,алеі

значно посилюються її експресивні властивості. Таким чином,

вживанняметафорєодним зосновнихспособіввираженняемоційу

мовімолоді.З'являються новіформи образностііновіномінативні

одиниці,якінерідкослужатьджерелом полісемії,синоніміїтанавіть

омонімії.

Як показали нашіспостереження,в іспанськомумолодіжному

сленгуприрозбиттіфразеологізмівзаознакою опорногосемантичного

компонентанайбільш частотнимиєФОзсоматичними,зоонімічнимиі

флорестичними опорними компонентами. Даних мовних одиниць

налічується дуже велика кількість,іособливостіїх функціонування

вимагаютьспеціальноговивчення.

Спостереження над використанням жаргонізмів уЗМІсвідчать

проте,щоусуспільствізмінюєтьсяставленнядожаргону:наприкінці

ХХст.вінусвідомлюєтьсяякджерелоекспресивнихслівівисловів.І

сьогодніжаргон,включенийусучаснийпубліцистичнийстиль,дозволяє

авторовівиражати іронічне ставлення до описуваних подій ідо

навколишньоїдійсності.

Найбільшітруднощіпри перекладісленгових одиниць як з

іноземноїмовинамовуперекладу,такінавпаки,полягаютьвтому,що

сленг,особливомолодіжний,єнайрухомішимшаромлексики.Дотого

ж,багато лексичних одиниць сленгу дуже недовговічніта швидко

виходятьзвживання.

Головнаметаперекладу–досягненняадекватності.Адекватний,
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або як його ще називають,еквівалентний переклад – це такий

переклад,якийздійснюєтьсянарівні,необхідномуідостатньомудля

передачінезмінногопланузміступридотриманнівідповідногоплану

вираження, тобто норм мови перекладу. В процесі перекладу

початковимиєодиницітекстуоригіналу,акінцевими-одиницітексту

перекладу.Длястворенняповноцінногоперекладуперекладачповинен

братидоувагихарактерніособливостіавтораповідомлення(джерела

інформації) і тих одержувачів (рецепторів) інформації,для яких

призначалось це повідомлення,їх знання ідосвід,відбивану в

повідомленніреальність,характер іособливостісприйняття людей,

якимадресуєтьсяпереклад,іусііншіаспектиміжмовноїкомунікації,що

впливаютьнахідірезультатперекладацькогопроцесу.Самедляцього

приперекладівикористовуютьсяперекладацькітрансформації.

Перекладацькі трансформації в залежності відхарактеру

перетворень поділяються на лексичні (транскрибування і

транслітерація; калькування; лексико-семантичні заміни та

антонімічний переклад) і граматичні (конверсії, перестановки,

додавання, опущення).Одним з важливих аспектів перекладу

молодіжногосленгуєроботазідіомами(фразеологічнимиодиницями).

У цьомувипадку,коли неможназнайти відповідникумовінаяку

перекладається,необхідноадаптуватицейвираз,знайтитакий,якийби

мавтакжсамеконотативнезначення.

Переклад сленгізмів найчастіше здійснюється за допомогою

еквівалентних відповідників,стилістично нейтральних варіантів чи

просторіччя.
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RESÚMEN

Lajergaesunfenómenolingüísticobastanteinteresante,elusodela

cualselimitanosoloaciertoslímitesdeedad,sinotambiénalosaspectos

sociales,temporalesyespaciales.Laprocedenciayfuncionamientodejerga

estácondicionadaporlasnecesidadesdelgrupo sociodemográfico,cuyo

característica más importante es elestado transicional,elproceso de

formación del individuo, asociado con la superación de ciertas

contradicciones.

Podemosnotarquelajergamodernadelosjóvenestieneunamarca

estilísticatípica:reducida,áspera,vulgar,familiar,queledaexpresióndeuna

manerairónicaycómica.Muyamenudo,lajergaaparecesobrelabasede

préstamosdediferentesidiomas,polisemias,derivaciones,sufijosyetc.

EnEspañamodernaaloscambiosdelosgustosdegeneraciónjoven

haninfluidoloscambiossocialesyculturalesradicalesenelpaís,desdeel

finaldelrégimentotalitariodeFranco,uniéndosealaUniónEuropeaylos

actuales cambios socio-culturales globales en todo elmundo.Ahora la

juventudespañolasesienteatraídaportodaslasnotradicionales,loqueva

encontradelosprincipiosgeneralmenteaceptados;losvalores,ideales,

posiciones cívicas,etc.de la vida están cambiando abruptamente.Los

jóvenessecaracterizanporjuicioscategóricos,maximalismoyelrechazo.

Haycambiosenlaideadelosidealesdellenguajecultural.Ahora,muchos

jóvenesutilizanjergacomomediosexpresivos.

Para lograr la traducción adecuada, el traductor utiliza las

transformacionesparaqueeltextodelatraducciónseaposibledetransmitir

todainformacióncontenidaeneltextooriginal,conestrictaobservanciade

las normas.Las transformaciones son necesarias para mantener la

"corrección"delasnormaslingüísticas,demodoqueellenguajedeltraductor

sepercibacomo"ellenguajecorrecto".
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Entre las transformaciones,a pesarde la variedad existente de

clasificaciones,la mayoría de los lingüistas distinguen dos principales:

gramaticalesyléxicas.Además,sedebetenerencuentaelhechodeque

estosdostiposdetransformacionesamenudosecombinanentresí.La

asignacióndedatosdetransformacionesdetraducciónsebasaenvarias

razonesquecausanestastransformaciones.
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